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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
tilning amaliy qo‘llanilishi, nutq vaziyatida ifodalanadigan ma’no semantikani
faollashtiruvchi lisoniy vositalar, turli sathlarda yuzaga keladigan ma’nolarni
kategoriyalash tadqiqiga keng e’tibor qaratilmogda. Bunda, shuningdek, fe’lning
predikat vazifasida faollashadigan semantikasining turli tillar qiyosida
chog‘ishtirma aspektda olib borilishi muhim o‘rin egallaydi. Bu, aynigsa, fe’l
predikati ifodalaydigan ma’nolar ko‘lamini tavsiflash va tasniflash hamda turli
oilaga mansub tillar miqyosida chog‘ishtirma aspektda tadqiq etish zaruratini
yuzaga keltiradi. Shuning uchun ingliz va o‘zbek tillarida harakat tarzi tasnifini
amalga oshirish, mazkur harakat tarzi turlarini shakllantiradigan birliklarni
aniglash va chog‘ishtirish dolzarb masalalardan biri bo‘lib turibdi.

Dunyo tilshunosligida predikat semantikasi konseptual tizimga alogador
jihatlarini, ularning qiyosiy-chog‘ishtirish asoslarini belgilash hamda tahlil qilishni
rejalashtirgan loytha va dasturlar izchil amalga oshirilmoqda. Bu borada
predikantning leksik-semantik, leksik-grammatik, sintaktik tarkibiy xususiyatlarini
tavsiflash va shu asosda predikatlarni harakat tarzi tasnifini amalga oshirish hamda
qardosh bo‘lmagan tillar misolida chog‘ishtirish asosiy planga chiqadi.
Shuningdek, predikatlarning funksional-semantik maydonini hosil qiladigan leksik,
grammatik vositalarni o‘rnini aniqlash, harakat tarzi tasnifida muhim ahamiyat
kasb etadigan omillarni ajratib ko‘rsatish muhim o‘rin tutadi.

Yangi O‘zbekistonda shakllangan Uchinchi Renessansning davrida ilgari
surilayotgan islohotlar Respublikamizda sodir bo‘layotgan tub o‘zgarishlar ilm-
fanning jahon andozalariga moslashishi tilshunoslik sohasida ham o°‘z aksini
topmoqda. “O‘zbek tili xalqimiz ijtimoiy hayotida va xalgaro miqyosdagi obro‘-
e’tiborini tubdan oshirish, unib-o‘sib kelayotgan yoshlarimizni vatanparvarlik,
milliy an’ana va qadriyatlarga sadoqat ruhida tarbiyalash, til siyosatini
rivojlantirishning strategik maqgsadlari, ustuvor yo‘nalish va istigboldagi vazifalar
belgilab berildi”!. Xalgaro tajribalardan kelib chiqib, ta’lim berish tizimi va
ta’limning ilg‘or standartlarini Respublikamiz oliy o‘quv yurtlarida joriy etish,
innovatsion texnologiyalar va innovativ g‘oyalarni amalga oshirishga
yo‘naltirilgan ta’limdan amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan ta’lim
tizimiga bosqichma-bosqich o‘tish vazifasining ijrosini ta’minlashda keng
miqyosdagi ilmiy tadqiqot natijalari yuqori samara berishi nazarda tutilgan.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son
“Ilm-fanni  2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son 2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni, 2018-yil
5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta‘lim muassasalarida ta‘lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta‘minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil

! O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va
til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son farmoni // “Xalq so‘zi” gazetasi, 2020-yil
21-oktabr, Ne221-222.
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6-noyabrdagi PQ-4884-son “Ta‘lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 25-yanvardagi PQ-4963-son
“Xalq ta‘limi sohasidagi ilmiy-tadqiqot faoliyatini qo‘llab-quvvatlash hamda
uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosqichga olib chiqish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, shuningdek, mazkur sohaga tegishli
boshga me‘yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining: I. Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
iqtisodiy, madaniy, ma‘naviy-ma‘rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari ustuvor yondashuviga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Fe’lning aspektual semantikasi
doirasida jahon tilshunosligida V.Evans, O.Dahl, Z.Vendler, H.J.Verkuyl,
B.Kortman, D.Bhat, B.Komri, K.Smit. Rus tilshunosligida B.M.Nasilov,
A.V.Bondarko, V.P.Nedyalkov, Y.S.Maslov, V.S.Xrakovskiy, A.A.Yuldashev,
V.Guziyev, B.Shelyakin, [.P.Ivanova, E.Paducheva. O‘zbek tilshunosligida esa
B.X.Rizayev, A.Nurmuxammedov, G‘.Q.Mirsanov, O.Shukurov, A.Muminova,
M.B.Mengliyeva, A.Latipov, N.P.Imamov, S.Sarimsoqov? kabi tilshunoslar

2 Evans V. How words mean. — New York: Oxford university press, 2009. — 358 p.; Dahl O. Tense and Aspect
System. — Oxford: Basil Blackwell, 1985. — 213 p.; Vendler L. Verbs and times // Der englische Aspekt./Ed. By
A.Schopf. — Darmstadt, 1974. — P. 217-234.; Verkuyl H. J. A Young Person’s Guide to the Theory of Tense and
Aspect, 2001. — P. 15-43, 55-75.; Kortman B. The Triad “Tense — Aspect — Aktionsart” // Problems and possible
solutions. Perspectives on aspect and Aktionsart. — Bruxelles, 1991. — P. 9-27.; Bhat D.N.S. The prominence of
tense, aspect and mood. — Philadelphia, 1999. —198 p.; Comrie B. Aspect. An Introduction to the Study of Verbal
Aspect and Related Problems. — Cambridge, 1976. x+142 p.; Smith C. S. Modes of Discourse. The Local Structure
of Texts. — Cambridge: Cambridge University Press, 2003. — 336 p.; Hacunos JI.M. Emé pa3 o Buzme B TIOPKCKHX
si3pIkax (K mcropuu Bompoca) // Turcologica. (k cemunmecatunernto akagemuka A.H. Kononoma) — JI., 1976. — C.
111-120.; bornapko A.B. JluMuTaTHBHOCTB Kak (pyHKIMOHAIBHO-ceMaHTHYeckoe nose // Teopust pyHKIMOHAIBEHOMN
rpamMmatuku. BBeneHue. AcmnekTyalbHOCTh. Bpemennas nmokamusoBaHHocTh. Takcuc. — JI., 1987. — C. 48-79.;
Hensuiko 1.B. O MHOTO3HAaYHBIX INIAr0JbHBIX (POPMax ¢ MPOrPECCUBHBIM U ep(EKTHOM (M/UiIH Pe3ylIbTaATUBHBIM)
3HaueHHsIMH // DyHKIMOHAJIBHO-CEMaHTUYECKUE ACIEKThl rpaMMaTHKu: JIMHrBHCTHUECKHE HCccllefoBaHus. — M.,
1987. - C. 107-112.; Macnos FO.C. Ouepku o acnekronoruu. — Jleaunrpaz: JII'Y,1984. — 650 c.; Xapkosckuii B.C.
CeMaHTHYECKHE THITBI MHOXKECTBA CUTyallMil M HMX ecTecTBeHHas Kiaccudukauus// THIIONOTUS WTEpaTUBHBIX
koHCTpyKIui. — JI., 1989. — C 5-53.; FOngameB A.A. COOTHOIICHUE ECTTPUIACTHRIX U JIMYHBIX (OPM TiIarojia B
TIOPKCKUX s13bIKaxX. — MockBa: Hayka, 1977. — 270 c.; I'y3e B.I'. Ouepku 1o Teopuu TIOPKCKOTO CIOBOM3MECHEHUS//
Imaron. — JI., 1990. — 168 c.; Hlemskua M. A. CmocoObl [neiicTBHA B IOJie JHMHTATHBHOCTH. Ieopus
@yuxyuonanvnoli epammamuy. Beedenue. Acnexmyanvnocme. Bpemennas noxanusosamnocme. Takcuc. —
Jlenunrpan, 1987, — C. 63-85.; Vianosa U. [1. Bun u Bpemsi B COBpeMEHHOM aHIIMKACKOM s3bike. — JI., 1961. — 200
c.; [lagyueBa E.B. ®a3oBble riaroyisl U ceMaHTHKa HadnHATeNbHOCTH // M3Bectns Poccuiickoil akageMun Hayk.
Cepust IuTepatyphl U si3bika. — MockBa: SI3b1ku cnaBsHckod KyabTyphl, 2001. T. 1. Ne 4, — C. 29-39.; PuzaeB b.X.
@OyHKIMOHATBHO-CEMaHTUYECKOE TIOJIe JIMMHTATUBHOCTH B COBPEMEHHOM HEMEUKOM si3bike. — Camapkanu:
Cam[ MU, 2013. — 162 c.; HypmyxamenoB A. BrlpakeHue HAuMHATENBHOCTH TJAaroJIbHOTO ACUCTBUS B
COBPEMEHHOM HEMEIKOM M Yy30eKkckoM si3bikax. @umon. ®an. danc. mok. aucc.. — Jlenmnrpan, 1976. — 23 c.;
Mirsanov G°. Diskurs tarkibida aspektual va temporallik mazmun ifodasi. ®unon. ®an. danc. gok. aucc. DSc. 2018.
—B. 40.; Ulykypos O.Y. XapakaT Tap3u maxkyuiapu mapagurmacu: ®Ounonorus ¢hannapu HOM304 ... quce. — Kapmy,
2004. — 126 6.; MymuHOoBa A.O. X03HWpru 3aMOH HEMHC Ba ¥30€K THUIapHia OpHII-XapakaT (ebITapuHUHT
acmekryan cemantukacu. @mmon. @an. danc. gok. aucc. — Camapkanng, 2021. — 171 6.; Menglieva M.B. Harakat
tarzi ma’nolarining o’zbek va ingliz tillarida berilishi va badily matnda tarjimasi. Filol. fan. fals. dok. diss. —
Andijon, 2021. — 125 b.; Latipov A.A Zamonaviy ingliz va o‘zbek tillarida fazaviy semantikani ifodalovchi
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ishlarida turli rakurslarda turli tillar qiyosida ishlar olib borlgan. Bevosita ingliz
tilida harakat tarzi semantikasini tasnifi B.Komri, Z.Vendler® predikatlar tasnifiga
asoslanadi. Bu yo‘nalishda M.Krifika, B.Parti, S.Rotshtein, V.Plungyan,
S.Tatevosov, S.G.Tatevosovlarning* ishlari e’tiborga molik. O‘zbek tili va
tilshunosligida ham ushbu yo‘nalishda A.Nurmuxammedov, B.Rizayev,
M.Davlatova, O.Shukurov, A.Mengliyeva, A.Muminova, A.Musayev, A.Latipov,
N.Imamov, S.Sarimsoqovlar® giyosiy-tipologik va chog‘ishtirma tadqiqotlarni
amalga oshirishgan.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Samarqand davlat
chet tillar instituti Ingliz tili tarixi va grammatikasi kafedrasi ilmiy-tadqiqot ishlari
rejasiga muvofiq “Xorijiy tillarni o‘qitishning lingvometodik tamoyillari” mavzusi
doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek tillarida predikatlarning harakat tarzi
turlarini aniglash va ularning semantik tasnifini amalga oshirishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

aspektologiya va zamonaviy tilshunoslik sohasida erishilgan natijalar asosida
aspektuallikning funksional-semantik maydonini hosil qiladigan fe’llarning
semantik xususiyatlarini dalillash;

ingliz va o‘zbek tillaridagi harakat tarzi kategoriyasining funksional-semantik
maydonida ifodalanish xususiyatlarini aniglash, ushbu tillardagi harakat tarzining
kategorial belgilarini ochib berish;

Mositalak. Filol. fan. fals. dok. diss. — Samarqand, 2024. — 24 b.; Imamov N.P Ingliz va o‘zbek tillarida aspektual
semantikani shakllantiruvchi adverbiallar tipologiyasi. Filol. fan. fals. dok. diss. — Namangan, 2025. — 22 b.;
Sarimsoqov S.Sh Publistik matnlarning temporal va aspektual xaraktristikasi (ingliz va o°zbek tillari misolida). Filol.
fan. fals. dok. diss. — Samarqand, 2025. — 25 b.

3 Comrie B. Aspect. An Introduction to the Study of Verbal Aspect and Related Problems. — Cambridge, 1976.
x+142 p.; Vendler L. Verbs and times // Der englische Aspekt./Ed. By A.Schopf. — Darmstadt, 1974. — P. 217-234.

4 Krifika M. The morphological approach to aspectual composition. Paper presented at the perspectives on aspect.
University of Utrecht. 2001. — 82 p.; Partee B.H. Quantificational Structures and Compositionality. —USA:
Blackwell Publishing Ltd. 1995. — P. 541-601.; Rothstein S. Verb Classes and Aspectual Classification //
www.blackwellpublishing.com/content/BPL/Rothstein; [Tnynrsn B.A. Benenue B rpaMMaTHuecKylo CEMaHTHKY.
I'paMMmaTnueckye 3HaUSHUsI U TPaMMAaTHYECKHUE CUCTEMBI S3bIKOB MUpa: ydeoHuk. — Mocksa: PITY, 2011. — 672 c.;
TareBocoB C.I". AKIIMOHAIBHOCTB: THITIOJOTHUS U Teopust // Bonpockr si3piko3Hanust. — M., 2005. Ne 1. — C. 138.

5 HypmyxamenoB A. BoblpakeHWe HauMHATENBHOCTH TJIArOJIBLHOTO JECHCTBUS B COBPEMEHHOM HEMEIKOM U
y30eKCKOM sI3bIKax. ABTOped. Amcc. ... KaHA. Qmiuon. Hayk. — JlemmHrpam, 1976. — 23 c.; HacumoB M. K
XapaKTePUCTHUKE KOIMICCTBEHHOH acIeKTyalpHOCTH B y30ekckoMm s3bike // CoB. Tropkonorus. — baky, 1985 Ne 1. —
C. 64-70.; Pmzace B.X. IIpoOiema acmekTHOH CEMaHTHKA BPEMEHHBIX (DOpPM HEMEIKOTO TJIaroyia. AcCHeKTHas
cemanTuKka mperpura. —Tamkent: ®an, 1999. — 121 c.; Davlatova M. Ingliz va o‘zbek tillarida rezultativ
tuzilmalarning lingvokognitiv va semantik xususiyatlari. Filol.fan.fals.dok. diss. — Buxoro, 2020.; Illykypos O.V.
Xapakar Tap3u Inakuiapu napaaurmacud. @unonorus dawmapu HoM3oad ... aucc. — Kapmmwm, 2004, — 126 06;
Mengliyeva M.B. Harakat tarzi ma’nolarining o‘zbek va ingliz tillarida berilishi va badiiy matnda tarjimasi: Filol.
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon, 2021. — 125 b.; MymunoBa A.O. Xo3upru 3aMoH HEMUC Ba
y30eKk TWUIapuia IOpHUII-XapakaT (ebUTAPUHUHT acleKTyan ceMaHTukacu. ®wion. ¢ax. danc. A0k, aucc. —
Camapxkang, 2021. — 171 6.; Musayev A.A. Kauzativ konstruksiyalarning kognitiv va lingvopragmatik tahlili (ingliz
va qoraqalpoq tillari misolida). Filol. fan. fals. dok. diss. — Nukus, 2023. — 24 b.; Latipov A.A Zamonaviy ingliz va
o‘zbek tillarida fazaviy semantikani ifodalovchi vositalar. Filol. fan. fals. dok. diss. — Samarqand, 2024. — 24 b.;
Imamov N.P Ingliz va o‘zbek tillarida aspektual semantikani shakllantiruvchi adverbiallar tipologiyasi. Filol. fan.
fals. dok. diss. — Namangan, 2025. — 22 b.; Sarimsoqov S A.A. Publitsistik matnlarning temporal va aspektual
xarakteristikasi (ingliz va o‘zbek tillari misolida) Filol. fan. fals. dok. diss. — Samarqand, 2025. — 24 b.; Davlatova M.
Ingliz va o‘zbek tillarida rezultativ tuzilmalarning lingvokognitiv va semantik xususiyatlari. Filol.fan.fals.dok. diss.
— Buxoro, 2020.


http://www.blackwellpublishing.com/content/BPL/Rothstein

ingliz va o‘zbek tillaridagi harakat tarzi guruhlarining tasnifini keltirish
hamda mazkur guruhlarning dominant belgilarini shakllantiruvchi birliklarni
aniqlash;

ingliz va o‘zbek tillaridagi harakat tarzini ifodalovchi leksik, morfologik,
sintaktik vositalarni belgilash hamda harakat tarzi tasnifidagi o‘rnini isbotlash.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz, o‘zbek tillarida harakat tarzini
shakllantiruvchi lisoniy vositalar tanlandi.

Tadqiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillarida harakat tarzi tasnifi,
ushbu tasnifda asosiy o‘rin tutadigan leksik, grammatik, vositalar tashkil giladi.

Tadqiqotning wusullari sifatida chog‘ishtirma, komponentlarga ajratish,
leksik-semantik, qiyosiy-tipologik, kontekstual, tasniflash hamda tavsiflash kabilar
tanlangan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida fe’llarning aksional xususiyatlari chegaralangan /
chegaralanmaganlik asosida aspektuallikning funksional-semantik maydoni
aniqlanib, ushbu maydon tarkibini harakat tarzi kategoriyasi hosil qilishi asoslab
berilgan;

qiyoslanayotgan tillarda harakat tarzi kategoriyasining dominant belgilari
sifatida fe’llarning leksik-semantik potensiali hamda grammatik ko‘rsatkichlari
temporallik aspektual vositaintegrativ tizim sifatida namoyon bo‘lishi ilmiy
jihatdan asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillarida harakat tarzi kategoriyasining shakllanishida analitik
fe’l birliklari (phrasal verbs), (yordamchi va ko‘makchi fe’llar) hamda temporal va
makon semantikasiga ega vositalarning funksional roli aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillarida harakat tarzi kategoriyasining leksik-grammatik
tasnifi ishlab chiqilib, uning tarkibida inxoativlik, tugallanganlik, iterativlik,
davomiylik, perfektivlik kabi turlarni ifodalovchi semantik mezonlar tizimi ochib
berilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari:

ingliz va o‘zbek tillarida harakat tarzi semantikasiga ta’sir etuvchi birliklarni
ifodalanishiga alogador xususiyatlarni belgilash metodikasi ishlab chiqilgan;

tadqiqotdan tilshunoslikda matn lingvistikasi, semantika, pragmalingvistika,
kontseptologiyadagi leksik-semantik, funksional-semantik, kognitiv jarayonlarni
yanada chuqurroq o‘rganishda foydalanish mumkinligi ko‘rsatilgan;

giyoslanayotgan tillarda fe’l sistemasida harakat tarzining semantik va
temporal birliklar va konseptual tahlilini amalga oshirish istigbolini shartlovchi
yo‘nalishlar belgilangan;

tadqiqot xulosalaridan foydalangan holda ingliz va o‘zbek tillarida harakat
tarzi kategorial xususiyatlarini tasniflashga oid tavsiyalar taklif etilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. Tadqiqotda qo‘llanilgan usul va
yondashuvlar zamonaviy nazariyalarga muvofiqligi, metodologik asoslanganligi
bilan ajralib turadi. Xulosalarning nazariy asoslari bilan mosligi, soha bo‘yicha
qo‘yilayotgan muammoning dolzarbligi, yangi va muhim vazifalarning hal
etilganligi, lisoniy dalillar talqinining nazariy asoslanganligi, tadqiqotning
himoyaga chiqilayotgan holatlari qiyosiy-nazariy, chog‘ishtirma usullar yordamida
hal etilganligi va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi bilan izohlanadi.
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Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati fe’lning harakat tarzi kategoriyasi tasnifi ingliz va o‘zbek
tilshunosligida dolzarb bo‘lib turgan semantika nazariyasi, matn lingvistikasi,
semantika, pragmalingvistika, kontseptologiya singari sohalarda “ma’no” bilan
bog‘liq masalalarga yechim topish dolzarbligi bilan belgilanadi.

Mazkur tadqiqot natijalarining ahamiyati keltirilgan tahlillar natijasida
qiyosiy-tipologiya doirasida darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, nazariy
grammatikaning dolzarb masalalari faniga singdirilishi, semantika va grammatika
sohasida yoziladigan magistrlik dissertatsiyalari, PhD dissertatsiyalarida
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Zamonaviy ingliz va o‘zbek tillarida
harakat tarzi semantikasini ifodalovchi vositalarni aniglash jarayonida olingan
ilmiy natijalarga asoslanib, ushbu harakat tarzi kategoriyasida semantikaga ta’sir
etadigan vositalarni qiyosiy tasniflash amalga oshirildi hamda ingliz va o‘zbek
tillari misolida tadqiq va tahlil qilish yuzasidan olingan ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillaridagi harakat tarzi kategoriyasi matnda ifodalanish
usullari tahlil gilinar ekan, ikki tildagi matnga ta’sir giluvchi semantik birliklarni
shakllantiruvchi omillarning o‘xshash va farqli jihatlari aniglangan. Bu tadqiqot
natijalari nafagat sintaksis, semantika, leksikologiya va grammatika fanlari uchun
ahamiyatli bo‘lib, balki qardosh bo‘lmagan ikkala tilning umumiy tamoyillarini
belgilash imkonini ham yaratganligiga oid xulosalardan 2022-yil 12-dekabrdagi
2/24-4/7-690-sonli xatiga asosan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan va
Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda AQSh davlat departamenti
tomonidan moliyalashtirilgan SUZ80020GR0039-ragamli “English  Access
Microscholarship Program” loyihasida foydalanilgan (Samarqgand davlat chet tillar
institutining 2025-yil 6-oktabrdagi 3043/02-son ma’lumotnomasi). Ushbu loyiha
doirasida yaratilgan moduldagi harakat tarzini ifodalovchi temporal birliklar orqali
ifodalangan misollardan dastur doirasida foydalanilgan hamda tilning
rivojlanishiga ta‘sir etishi kabi ko‘plab fanlar doirasida manba xizmatini o‘tashga
asos bo‘lishi kerakligiga erishildi;

fe’l sistemasi doirasida ingliz va o‘zbek tillarida harakat tarzi
kategoriyasining dominant belgilari sifatida fe’lning leksik-semantik potensiali va
grammatik kategorial ko‘rsatgichlari o‘rtasidagi munosabatlar mahsuli ekanligi
isbotlangan. Fe’lning ifodalanishi, harakat tarzi semantik xususiyatlarining, leksik
xilma-xilligi aspektual va temporal hodisalarni belgilashda deyktik jihatdan
faollashuvi borasidagi ma’lumotlar Samarqand davlat chet tillar institutida
Yevropa ittifoqining Erasmus+ dasturi 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-
JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian universities” grant loyihasi
doirasida tilshunoslikdagi kompyuter lingvistikasiga oid atamalarning ijtimoiy-
siyosiy leksik xususiyatlarini aniqlashda ilmiy natijalaridan foydalanilgan.
(Samargand davlat chet tillar instituti Yevropa Ittifoqi tomonidan Erasmus +
dasturining 15-noyabr 2025-yil. 3590/02-son ma’lumotnomasi). Ushbu loyiha
doirasida fe’llarning leksik-semantik hamda temporal va aspektual xarakteristikasi
to‘g‘risidagi xulosalar harakat tarzi, zamon va aspekt tushunchalarining o‘ziga xos
xususiyatlari aniglangan va matnda temporal birliklari orasidagi farqlar va



o‘xshashliklar o‘rganilib, matnlarning ma‘no va strukturasi etnolingvistikaga
ta’sirini tahlil qilishda qo‘llanilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi harakat tarzi fe’llarining turli xildagi matnlar
doirasida ‘“harakat tarzi fe’llari” (aktsionsart)ni leksik-semantik chegaralarini,
jumladan, muloqotda ularning funksional-semantik xususiyatlarni yoritishga
ko‘maklashadigan til birliklarining faollashuvini ta’minlovchi omillarni aniglash
muhimligi belgilangan. Ingliz va o‘zbek tillaridagi harakat tarzi analitik shakldagi
fe’l birikmalari (phrasel verbs), yetakchi va ko‘makchi fe’llar hamda temporal,
makon semantikasiga ega qo‘shimchalar, birliklar ta’siri natijasida yuzaga kelishi
yuzasidan bildirilgan xulosalardan O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
2020-2022-yillarga mo‘ljallangan Britaniya Kengashi hamkorligida amalga
oshirilgan “English as a school subject” nomli xalgaro ilmiy-tadqiqot loyihasi
doirasida foydalanilgan (2026-yil 6-yanvardagi 11-25/8-sonli ma’lumotnomasi).
Ushbu loyiha doirasida foydalanilgan ayrim fe’llar zamonaviy lingvistik
nazariyalar va chog‘ishtirma tilshunoslik tamoyillariga asoslangan bo‘lib,
fe’llarining sintaktik birikishi va mazkur fe’llarning aspektual semantikasini
aniqlashda ilmiy natijalaridan foydalanilgan;

zamonaviy ingliz va o‘zbek tillarida fe’Ining harakat tarzi kategoriyasi tasnifi
leksik-grammatik ko‘rsatgichi sifatida o‘z aksini topishi va ularning ma’lum
(inxoativlik, tugallanganlik, iterativlik davomiylik, perfektivlik) turlarini hosil
qilishi, harakat tarzini ifodalovchi birliklar nuqtayi nazaridan o‘rganilgan ishda
ilgari surilgan g‘oyalar bo’yicha erishilgan natija va xulosalaridan Samarqand
viloyati teleradiokanali” (2025-yil 8-noyabr 01-07/362-soni ma’lumotnomasi)
Dmda 22-oktabr kuni efirga chiqgan “Sifatli ta’limni rivojlantirish jamg‘armasi”
ko‘rsatuvining navbatdagi soni ssenariyasini tayyorlashda foydalanilgan. Natijada,
tomoshabinlarning badiiy tarjima planidagi zamonaviy yo‘nalishlar to‘g‘risidagi
bilimdonligi oshishiga erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot ishi natijalari 5 ta
ilmiy-amaliy anjumanda, jumladan, 3 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanida ma‘ruza ko‘rinishida bayon etilgan va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
11 ta ilmiy ish e‘lon qilingan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta, xorijiy ilmiy jurnallarda 2 ta
magqola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, boblar
bo‘yicha xulosalar, umumiy xulosalar, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat.
Dissertatsiyaning hajmi 134 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, muammoning o‘rganilganlik darajasi tahlil qilingan. Tadqiqot magsadi
va vazifalari aniglangan. Tadqiqot obyekti, predmeti va usullari ko‘rsatilgan; ilmiy
yangilik ifodalangan, tadqiqotning amaliy natijalari taqdim etilgan, olingan
natijalarning ishonchliligi asoslangan va ularning nazariy va amaliy ahamiyati

10



ochib berilgan; tadqiqot natijalarining joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Harakat tarzi kategoriyasining nazariy asoslari” nomli
birinchi bobida fe’l harakat tarzi kategoriyalari tasnifi, fe’llarning harakat tarzi va
semantikaga ta’siri hamda fe’lning aksional xususiyati, harakatning boshlanishi,
tugallanish chegarasi va davomli harakati, harakat kechimini aniglashga garatilgan.

Harakat tarzi kategoriyasi aspektologik tadqiqotlarning leksik-semantik
sathiga tegishli hisoblanadi. Aslida, aspektuallik lotin “aspectus” — tashqi ko‘rinish,
qiyofa, grekcha “logos” — so‘z ma’nolarining yig‘indisidan tashkil topgan bo‘lib,
fe’lning grammatik shakllari, leksik-semantik tarkibi, dinamikligi va statikligini
o‘rganadigan tilshunoslikning bo‘limi hisoblanadi. Bunda grammatik aspekt
zamon turlari kategoriyalaridan tashqari fe’lning ichki semantikasiga ko‘ra
guruhlar dinamiklik, statiklik, chegaralanganlik, chegaralanmaganlikka ajratib, fe’l
anglatgan harakat kechimini o‘rganadi. Shu bilan birga, fe’l semantikasiga ta’sir
etuvchi sintaktik vositalar bilan ifodalanadigan kontekstning mos unsurlarini ham
tahlilga tortadi. Bunda ot va fe’l kategoriyasining ayrim semantik guruhlari,
yasama so‘zlar, ravishlar, zamon va makon bog‘ligligida amalga oshiriladi.
Aspektuallikda asosiy e’tibor fe’llarda tugallanganlik va tugallanmaganlik qarama-
qarshiligi farqlash muhim hisoblanadi.

Ontologik jihatdan keng va asosli nazariy taklif A.V.Bondarkoning
funksional-semantik maydon (FSM) nazariyasi sanaladi. FSMning tahlil metodi
quyidagilarga asoslanadi: 1) aspektuallik, zamonnning moslashuvi, taksis; 2)
temporallik, modallik; 3) personallik, nisbat; 4) obyektivlik, nutqning
kommunikativ tarkibi; 5) sifatiy xususiyatlar, miqdor, komparativlik, possesivlik; 6)
lokativlik, shartlilik maydoni majmui®.

Tilshunoslikda til hodisalariga nisbatan funksional-semantik yondashuv
leksik va morfologik yaruslarning munosabatini o‘zaro bog‘liq tarzda olib borishga
qaratiladi. Aspektologik tadqiqotning funksional-semantik maydonda tahlil
etilishida  predikat  vazifasidagi  fe’lning  aksional (chegaralanganlik/
chegaralanmaganlik) semantikasiga asoslanilishi barobarida kontekstdagi boshga
til birliklarining predikatga ta’siri ham e’tiborga olinadi.

Harakat tarzi fe’l voqea-hodisalar kechimiga ko‘ra quyidagi belgilar orqali
tavsiflanadi: 1) harakatning takrorlanish miqdori; 2) harakatning davomiyligi; 3)
harakatning tugallanganligi; 4) davomiylik kechimi; 5) intensivlik darajasi; 6)
iterativ vogelik; 7) inxoativ harakat; 8) perfektiv vogelik; 9) semelfaktiv harakat 10)
natijaviy vogqelik. Miqgdor aspektualligining bu kabi xilma-xilliklari leksik (fe’l
ma’nosi) va sintaktik (fe’Ini boshqga birliklar bilan birikuvi) vositalar orqali, ba’zan
esa konstruksiyaga xos birikmalari orqali namoyon bo‘ladi. Y.S.Maslovning
ta’kidlashicha, miqdor aspektuallik aksariyat hollarda sifat aspektuallik bilan
qo°‘shilib keladi va sifat aspektuallikni ma’lum darajada o‘zgartiradi’. Bunda har
bir aniq vaziyatda voqea-hodisa o‘zining chegarasiga yetishda ko‘p marta

¢ bommapko A. B. JIAMHTaTUBHOCTh KaK (yHKIMOHAIBHO-ceMaHTHUecKoe moie // Teopus (yHKIHOHAIEHON
rpaMMatuky. Beenenue. AcnekryanbHoCTh. Bpemennas nokanuzoBanHocTb. Takcuc. —JI., 1987. — C.48-79.
7Macnos 0. C. Ouepku no acnexronoruu. — JI., 1984. — 263 c.
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takrorlanishi mumkin. Bu kabi vaziyatlarda fe’lning chegaralangan xususiyati
asosiy planga chigadi.

Z.Vendler fe’llarning semantik guruhini quyidagicha ifodalaydi: 1) faoliyat
yoki gomogen jarayonlar — noaniq vaqt bo‘lagi bilan bog‘liq, davomiy harakatni
anglatuvchi Activities, Masalan: running. 2) ma’lum vaqt bo‘lagi bilan bog‘liq
avvalgi jarayon natijasida tayyorlangan harakatning bajarilishi (accomplishments)
masalan: running a mile. 3) muayyan vaqt oraligi bilan bog‘liq bir lahzalik
harakatlar va natijalar: (achievements-reaching the top); 4) noaniq vaqt bo‘lagi
bilan bog‘liq davomiy holatlar (states), jarayonlar®. Z.Vendlerning yuqorida
keltirgan klassifikatsiyasidan ko‘rinib turibdiki, semantik guruhlar ayrim umumiy
belgilarga egalar: davomiylik va bajaruv ma’lum jarayonlarini anglatib, ma’lum
vaqtda davom etishni ifodalaydi.

1-jadval.
Harakat tarzi fellarining semantik guruhlari
Telic/atelic ]
Stativ
State Chegaralangan/ o
Kontuniativ
chegaralanmagan
) ) Kontuniativ
Telic/atelic
o Prosessual
Activity Chegaralangan/ )
Iterativ
chegaralanmagan )
Inxoativ
) Durativ
‘ Telic .
Achievement Kompletiv
Chegaralanmagan .
Intensiv
i Telic Perfektiv
Accomplishment .
Chegaralanmagan Rezultativ

Fe’lning asosiy domenasi sifatida aspektual, temporal-taksis, modal va nisbat
hisoblanadi. Fe’lning mazkur xususiyatlari ba’zi tillarda o‘ziga xos jihatlari bilan
farq qiladi. Aspektual semantik maydon turli dinamik vaziyatlarni (fe’l
leksemasining “ichki vaqt ko‘rsatkichi”) tasvirlash usuli sifatida talqin etiladi.
Aspekt va predikatning semantik (aspektual) turi esa aspekt va “harakatning
bajarilishi” (Aktionsart) hisoblanadi.

Harakat tarzi tasnifida birgina davomiylik kategoriyasi shaklan va mazmunan
bir necha turga ajratilishi mumkin. Bu hol tillar kesimida farq qiladi. Ingliz tilida
davomiylikning nutq paytiga mosligi jarayondagi harakatning qayta davom
ettirishi yoki davomiylik semantikasi nominativ birlik leksikasida bo‘lishi mumkin.
Ayrim holatlarda harakatning davomiyligini ifodalash umuman poslelogga
yuklatilishi mumkin.

Harakatni umumiy tushuncha — arxisema sifatida olib, uning xususiy
ko‘rinishlarini integral va differensial semalar tarzida tushungan holda semantik
guruhlarga ajratish taklif etilmoqda. S Muhammedovaning “O°‘zbek tilida harakat

8 Vendler L. Verbs and times // Der englische Aspekt./Ed. By A.Schopf. — Darmstadt, 1974. — P. 217-234.
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fe’llarining semantik tasnifi” deb nomlangan tadqiqotiga tayanib ish ko‘radigan
bo‘lsak’ (o‘z navbatida bu M.Sodiqovaning semantik uslubiyati bilan bog‘liq),
avvalo harakat fe’lining 0‘z ma’nosi, ya’ni uning asl, bosh, to‘g‘ri leksik ma’nosi
asosida chegaralangan / chegaralanmagan jarayonni ifodalashni ochib berilishi
osonlashadi, deb o‘ylaymiz. Birgina harakat fe’lining bir necha fazaviy tuzulmaga
ega eckanligi tan olinadi, biroq birlamchi fazaviy tuzilma, misol uchun,
chegaralangan jarayonni anglatish, mazkur fe’l uchun asosiyligi ta’kidlansa,
ko‘pgina  chalkashliklarning  oldi  olinadi. Shu jihatdan qaraganda,
D.M.Nasilovning ur- fe’lining ikki yoqlama fazaviy tuzilmaga egaligi haqida
yuqorida keltirilgan fikrni harakat fe’llarining semantik tasnifi asosida ham
izohlash mumkin. Ur- fe’li “jismoniy ta’sir harakati fe’li” bo‘lib, “zarba berish”
ifodali harakat fe’li, “musht va boshqa predmet yordamida zarba berish” semasiga
egal®. Bu fe’l do‘ppaslamoq, mushtlamogq, tayogqlamoq, savalamoq, chavaglamoq,
qamchilamoq, sugmoq, tigmoq, taqillatmoq, sanchmoq, teshmoq fe’llari bilan bir
xususiy semantik ko‘rinishga egadir.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida harakat tarzining semantik
guruhlanishi” deb nomlangan ikkinchi bobida bir-biriga qardosh bo‘lmagan
tillarda harakat tarzi fe’llarinig semantik tarkibi boshqa birlik yoki grammatik
belgiga asoslangan holda semantik ma’nolarni yoritib berishga qaratilgan. Ingliz
tili fe’l sistemasida shaxsli shakllarning semantik tahlilida asosiy e’tibor fe’l bilan
ifoda etilayotgan harakatning o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash, fe’Ini qurshab
turgan boshga komponentlarning harakat mazmuniga ko‘rsatayotgan ta’sirini tahlil
etish aspektologiya sohasiga tegishli sanaladi. Ushbu soha voqea-hodisalar
kechimini murakkab xususiyatini ochib berishga xizmat qiladi.

Harakat tarzining ingliz aspektologi tadqiqotlarida keng tarqalgan turi
Z.Vendler tasnifi bo‘lib, u harakatni ichki chegaralar bilan cheklanishi asosiga
qurilgan. Predikat anglatadigan voqelik harakatning bir butunligini ifodalashiga
e’tibor garatiladi. Shu nuqtayi nazardan, Z.Vendler ingliz tilidagi harakat tarzini
activity (faoliyat), achievement (natijaviylik), accomplishment (tugallanganlik),
state (holat) kabi turlarga ajratadi'!.

O‘zbek tilida harakat tarzi borasida D.Nasilov keng qamrovli tadqiqotlar olib
borgan. D.Nasilov o‘zbek tilida harakat tarzini tavsiflashda yetakchi va ko‘makchi
fe’l birikmasining aksional xususiyatiga tayanadi. Tilshunos o‘zbek tilida harakat
tarzi analitik shaklining ichki ma’nosiga bog‘liq ekanligini ta’kidlaydi.'> Ammo,
muallif o‘zbek tilida harakat tarzini aniq soniga va ularning shakllariga
to‘xtalmaydi. Shuningdek, o‘zbek tilida O.Shukurov, M.Mengliyevalar ham
harakat tarzini yetakchi hamda ko‘makchi fe’l birikmalari bilan bog‘lashadi'?.

9 Myxamenosa C.X. V36ex Tumimaru xapakat (ebIUIapMHMHT CEMaHTHK TacHH (Y // Y36ex Tuau Ba amabuétu. — T,
2004 Ne 1. — B. 54-59.

10 Hacunos JI. ®opMBl BBIpaKEHHs CINOCOOOB TIJIATOJNBHOTO IEHCTBHS B aiTalicKuX s3bikax./ Odepku
CPaBHUTEIHLHON MOP(OIOTHH anTackux s3b1koB. — JI., 1978, — C. 59.

I'Vendler L. Verbs and times // Der englische Aspekt./Ed. By A.Schopf. — Darmstadt, 1974. — P. 217-234.

12 Hacunos JI.M. IIpo6aeMbl TIOPKCKOM acIeKTONOTHH. AKIHMOHAILHOCTS. — Jlenunrpan: Hayka. JleHunrpaackoe
otneneHue, 1989. — 208 c.

3 [MIykypos O.VY. Xapakar Tap3u maKuIapy napagarmacu. Guinoi. ¢pan. Homs.aucc. ...asroped. — Camapkang, 2005.
— 22 6.; Menglieva M.B. Harakat tarzi ma’nolarining o‘zbek va ingliz tillarida berilishi va badiiy matnda tarjimasi:
Filol. fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon, 2021. — 125 b.
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O‘zbek tilida harakat tarzining ifoda wusullari borasidagi fikr-mulohazalarni
B.Rizayev va G‘.Mirsanov ishlarida ham uchratish mumkin. Ushbu mualliflar
asosiy e’tiborni aspektual semantikaga garatishadi'*. Ko‘rinadiki, o‘zbek tilida
harakat tarzi borasida gator ishlar amalga oshirilgan bo‘lsa-da, harakat tarzi tasnifi
va ushbu tasnif asoslari borasida qilinadigan ishlar mavjud.

O‘zbek tilida harakat tarzi turlari semantik tarkibi asosi sifatida analitik
shakllar ishtirok etishi shubhasizdir. Ammo alohida fe’lning o°zi, to‘ligsiz fe’lning
ishtiroki, zamon shakllari ham harakatni jarayon sifatida ifodalashi mumkin.
Shuning uchun harakat tarzi tasnifini amalga oshirishda harakatning kechimi
sifatida ko‘rib chiqishda fe’llarning leksik ma’nosi, grammatik shakllar va ularning
hamyjihatliligini o‘rganish muhim.

A.D.Shmelyova va Zaliznyak rus tili fe’llari “harakat tarzi’ni 14 ta turga
ajratadi’®. Ular jumlasiga 1) boshlanganlik ma’nosini bildiruvchi harakat tarzi; 2)
delimitativ; 3) predurativ; 4) perfektiv; 5) finitiv; 6) kumulyativ; 7) saturativ; 8)
intensive-natijaviylik; 9) bir martalik; 10) ko‘p qirralik; 11) qisqa uzug-yuluq; 12)
distributiv; 13) o‘zaro ko‘p martalik; 14) komitativ'S.

Z.Vendler fe’llarning semantik guruhini quyidagicha farqlaydi: 1) faoliyat
yoki gomogen jarayonlar — noaniq vaqt bo‘lagi bilan bog‘liq, davomiy harakatni
anglatuvchi Activities, masalan: running. 2). ma’lum vaqt bo‘lagi bilan bog‘liq
avvalgi jarayon natijasida tayyorlangan harakatni bajarish (assomplishments)-
masalan: running a mile. 3) muayyan vaqt nuqtalari bilan bog‘liq bir lahzalik
harakatlar va natijalar: (achievemants-reaching the top); 4) noaniq vaqt bo‘lagi
bilan bog‘liq davomiy holatlar (states) jarayonlar. Z.Vendlerning yuqorida
keltirgan klassifikatsiyasidan ko‘rinib turibdiki, semantik guruhlar ayrim umumiy
belgilarga egalar: davomiylik va bajaruv ma’lum jarayonlarini anglatib, ma’lum
vaqtda davom etishni ifodalaydi. Mazkur ikki guruh uchun Continious formada
ishlatilish xosdir, ayni paytda ikki guruh shu bilan bir-birlaridan farq qiladi. Xuddi
shunday fe’llarga xos bo‘lgan chegaralanganlik/chegaralanmaganlik xususiyatlari
ham muhim o‘rin tutadi. Z.Vendler klassifikatsiyasida holat fe’llari barcha boshga
guruhlarga qarama-qarshi qo‘yiladi. Shunisi qizigki, bitta fe’lning o‘zi o‘z
atrofidagi birikkan so‘zlarga qarab turli guruhlarga kirishi mumkin. Masalan: He is
thinking of Jones harakat va He thinks that Jones is a rascal — holat.

Ba’zi shakllar jarayon mazmunini emas, balki ko‘proq bir holatdan ikkinchi
holatga o‘tish yoki uning yaqinlashish paytini anglatadi. Masala: The old man is
dying-o ‘lish paytiga yaqin. Bundan tashqari, natija fe’llarini ishlatilishda agar gap
takrorlanayotgan lahzalik harakat haqida ketayotgan bo‘lsa, imperfekt mazmuni
ham ko‘zga tashlanishi mumkin. Masalan: I woke up at 7 yesterday (perfektli
aspekt) va I woke up at 7 for two weeks (imperfektli aspekt). Ayni paytda
imperfektli fe’llarning (faoliyat va holat) muayyan kontekstlarda perfektiv

14 Puzaes B.X. IIpoGiema acrnekTHOH CEMAHTHKH BPEMEHHBIX (JOPM HEMELIKOTO IJIarofa. ACIeKTHas CeMaHTHKa
nperpura. —TamkeHT: @an, 1999. —121 c.; Mirsanov G*.G*. Diskurs tarkibida aspektual va temporallik mazmun
ifodasi. — Toshkent: Navro‘z, 2018. — B. 40.

5 IlImenes A. JI. 3ammsuax AmHa A. BBeleHHe B PyCCKYIO acIEKTONOTHIO. — Mocksa: SI3BIKH pycCKOM
KynbTypsl, 2000. — 215 c.

16 Yuqorida keltirilgan manba. Illmenésa A., 3ammsnak. — C. 158-163.
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mazmun olish hollarini tahlil gilish ham qiziqarli, ya’ni bunda fe’l anglatayotgan
harakat davomiyligi bilan ziddiyatga kirishuvchi zamon holini ishlatilish ko‘zga
tashlanadi: Now [ know it. Z. Vendler bunday hollarda holat yoki faoliyatning
boshlanish mazmunini ko‘radi. Masalan: Then suddenly I remembered the name.
Mazkur misolda zamondagi bir nuqtaga nisbat berilishi harakatning perfektiv
ekanligini ko‘rsatgan. Davomiy shakllarni tahlil qilishda mazkur o‘ziga xos
jarayonlik, harakatning davomiyligi singari belgilardan tashqari natijaga intilganlik
semasi kuzatiladi.

Ingliz tilida predikatlarning harakat tarzi semantikasi faollashuvi fe’lning
leksik ma’nosidan tashqari kontekstdagi ravishlarga ham bog‘liq. Ushbu jihatlar
quyidagi jadvalda o‘z ifodasini topgan.

2-jadval.
Ingliz tilida harakat tarzi tasnifi
Ish
. Ish harakatning )
harakatning o Misol
. bajarilishi
nomi
1. T got in and started the engine, also turning on the
) radio. When the music began I wished that there might
Harakatning ) )
. be more switches to turn on, for it was somehow not
) boshlanish ]
Inxoativ o enough. [Saul Bellow Humbolt’s Gift. 34 p]; “You come
darajasini . -
bildirad; over here,” he said. I started willingly to cross the street.
ildiradi
He made me stop in the middle. [Saul Bellow Humbolt’s
Gift. 42 p].
“You’re broke? I thought you were loaded.” “I’ve been
unloaded.” “It was bad of me then not to send the fifteen
. hundred dollars. I assumed it would be a trifle.” [Saul
Harakatning ) .
) L Bellow Humbolt’s Gift. 241 p]; She answered by telling
Ingressiv boshlanishi va ) ) ) ]
o me, like Ulick, that I must begin to work again. “Only
rivojlanishi ] ]
for God’s sake don’t write that pedantic stuff you’re
unloading on me lately,” she said [Saul Bellow
Humbolt’s Gift. 204 p];
2. Where a stovepipe had once entered the wall there
was a gilt-edged asbestos plug. The cats came and glared
through the window, humorless. Humboldt and Kathleen
) took turns letting them in [Saul Bellow Humbolt’s Gift.
Harakatning .. ) . .
) o 178 p]; “You irritate the shit out of me,” said Cantabile.
Intensiv boshlanishi va tez ] o
o “I’m about to hit the ceiling.” Incensed, he glared at me.
rivojlanishi
Then he made a further effort to be reasonable.
“Humboldt has some family yet, doesn’t he? I asked
Kathleen. There’s an old uncle in Coney Island.” [Saul
Bellow Humbolt’s Gift. 14 p].
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O‘zbek tilida fe’l predikatlar semantikasining farqlanishida zamon
qo‘shimchalari, ko‘makchi fe’l, to‘ligsiz fe’l ta’siri seziladi. Ayniqsa, ko‘makchi
fe’llar turli garama-qarshi ma’nolarni hosil gilishda muhim rol o‘ynaydi.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida harakat tarzini ifodalovchi
vositalar” deb nomlangan uchinchi bobida ingliz va o°‘zbek tillarida harakat
davomiyligi, durativligi, tugallanganligi, takroriyligi, perfektivligi, imperfektivligi
kabilar qiyosiy jihatdan ko‘rib chiqgilgan. Z.Vendler tasnifiining o‘ziga xos
xususiyatlaridan biri shundaki, fe’lning perfektiv bo‘lishi uchun harakat ichki
(bajarilish jarayoni) yoki tashqi chegaraga (erishiladigan natija) ega bo‘lishi
kerak!”. Imperfektiv ma’noni hosil qilishda o‘sha ichki yoki tashqi chegaralar
kuzatilmaydi. Mazkur aspektual semantika (faoliyat, holat) yuzaga kelishida
harakatning bosh va yakuniy nuqtalari kuzatilmaydi. Muallif tasnifidan o‘rin olgan
harakat tarzi xususiyatlariga harakatning davomiyligi va lahzaligini anglatadigan
aspektual kompozitsiya ham kiradi. Z.Vendler konsepsiyasining asl mohiyatiga
nazar tashlaydigan bo‘lsak, unda harakat tarzi ma’nolari to‘ldiruvchining miqdor
ko‘rsatkichlari, makon doirasida tahlil etiladi. Muallif perfektiv yoki imperfektiv
semantikani yuzaga kelishida qator vositalar mavjudligi xususida fikr bildiradi:
obyekt miqdori, to‘ldiruvchi va hol vazifasida kelgan til birliklarining turlari, fe’l
semantikasi. Fe’llarni tadqiq qilish o‘z ichiga fe’llarning leksik-semantik va
grammatik jihatlarini yoritish asosan fe’lning sintagmatik xususiyatlarini o‘rganish
bilan uyg‘unlikda olib boriladi. Tilshunoslikda tilning funksional tomoni uning
tuzilishi va rivojiga ta’sir ko‘rsatishi ko‘pgina tomondan tan olingan. Zero, til
nutqda yashaydi va rivojlanadi. Demak, tilning rivojlanishi uning funksional
tomoni bilan ham bog‘liq.

Fe’llarni leksik-semantik guruhlarga ajratgan holda, ularning aksional
(chegaralanganlik / chegaralanmaganlik, limitativ neytral) xususiyatlarini tahlil
qilib chigamiz. Bu aksional xususiyatlar analitik shakllar o‘zaro birikishida va
murakkab birikmalarning aspektual ma’nolarini to‘laligicha oydinlashtiradi.
O‘zbek tilidagi chegaralanganlik xususiyatga ega fe’llari quyidagicha ko‘rinish
olishi mumkin: 1) yurish-harakat fe’llaridan: a) so‘zlovchi yoki obyektga
yo‘nalgan fe’llari kelmoq, kirmogq, yaqinlashmoq, yetmogq, qaytmoq chigmogq,
kirmoq va boshqalar.; b) obyektdan “uzoqlashish” ma’nosini ifodalovchi yurish-
harakat fe’llari: ketmogq, jo‘namoq, bormoq, chigmoq, chekinmogq, uzoglashmogq,
yiroglashmogq va yo ‘Iga tushmoq, yo ‘Iga chigmoq, yo ‘Il olmog qo‘shma fe’llari; v)
obyektdan “o‘tish” ma’noli fe’llar: o ‘tmogq, oshmog va boshqgalar; 2) obyektga
ta’sir etish ma’noli fe’llar: a) teshmoq, sindirmoq, maydalamoq va hakazo. b)
yig ‘mogq, to‘plamoq va hakazo; 3) nutq faoliyatini ifodalovchi fe’llari: aytmogq,
demog va boshqgalar. Bu fe’llarning semantik qo‘llanilishida ichki chegara
(chegaraga intilganlik, tugal nuqtaga intilganlik) mavjud hisoblanadi.

17Vendler L. Verbs and times // Der englische Aspekt./Ed. By A.Schopf. — Darmstadt, 1974. — P. 217-234.
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3-jadval.

Ingliz va o‘zbek tillarida harakat tarzi turlari tasnifi

Harakat tarzi
turlari

Lisoniy vositalar

Misol

Inxoativ

Ariq bo‘ylarida rayhonlar qulf
urib yashnab turibdi. Suvi qochib
gogiga aylana boshlagan suxan
o‘rik tagi Dbilan bitta bo‘lib
to‘kilgan [Said Ahmad “Ufq”, b.
11].

I had never seen real mountains before.
Trees were budding [Saul Bellow
Humbolt’s Gift. 2 p].

Boshlanganlik

Ikromjon ertalab shamolning
guvillashidan uyg‘onib ketdi.
Apil-tapil kiyinib o‘rnidan turdi-
da, hovliga tushdi [Said Ahmad
“Ufq”, b. 313].

Dirty snow hillocks formed along the curbs
and when they melted, water ran braided
and brilliant in the gutters and you could
find marvelous loot—bottle tops, machine
gears, Indian-head pennies [Saul Bellow
Humbolt’s Gift. 23p].

Iterativ

U ag‘darilgan yeming past-
balandini kuzatib chiqgqandan
keyin, do‘nglikdan tuproqgni
pastga qarab sura boshladi [Said
Ahmad “Ufq”, b. 364].

Meantime the phone rang continually and
not a single call seemed local [Saul Bellow
Humbolt’s Gift. 23p].

Semilfaktiv

Shart burildi-yu, qo‘lidan bolani
yulib oldi-da, pildiragancha ketdi.
Nizomjon ham o‘zini yerga otdi
[Said Ahmad “Ufq”, b. 364].

When the idea became clear, he jumped up,
he grabbed the jack

handle out of the Minibus and swung at
Louie’s head [Saul Bellow Humbolt’s Gift.
23p].

Durativ

Nizomjon dam u yonboshiga,
dam bu yonboshiga ag‘darilib
bedor yotardi. Ko‘ziga hadeb
Zebixon  ko‘rinaverdi  [Said
Ahmad “Ufq”, b. 364].

Reading his voluminous memoranda which
dealt with the first number of The Ark(in
the planning stage for three years, and the
costs were staggering [Saul Bellow
Humbolt’s Gift. 101p].

Natijaviylik

Qalin daraxtlarga burkangan katta
hovlining etak tarafida yangigina
shuvoqdan chiqqan uy-dahliz oldi
ayvon [Said Ahmad “Ufq”, b. 9].

So the coffin was enclosed
and the soil did not come directly upon it
[Saul Bellow Humbolt’s Gift. 246p].

Davomiylik

Jannat to‘kilgan o‘riklarni terib
laganga solyapti. [Said Ahmad
“Ufq”, b. 9].

The coffins went down and then the yellow
machine moved forward and the little
crane, making a throaty whir, picked up a
concrete slab and laid it atop the concrete
case [Saul Bellow Humbolt’s Gift. 246p].

Tugallanganlik

Dildor shart o‘rnidan turdi-yu,
eshikni qarsillatib yopib chiqib
ketdi [Said Ahmad “Ufq”, b.
500].

He dropped dead in a dismal hotel off
Times Square [Saul Bellow Humbolt’s
Gift. 23p].

Intensivlik

Nizomjonning chehrasi yorishib
ketdi [Said Ahmad “Ufq”, b.
406].

He was afraid that he would be kidnaped
by former Nazis or by GPU agents [Saul
Bellow Humbolt’s Gift. 18p].

Kauzativlik

sovchi
[Said

Yaxshi ko‘rgan odam
yuboradi, to‘y qiladi
Ahmad “Ufq”, b. 406].

I will precede you everywhere with
transistors, panty hose, pocket computers,
and so on, and bribe the chieftains. I’ll get
them to put on the same hunts and banquets
and duplicate the dances [Saul Bellow
Humbolt’s Gift. 23p].
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Fe’llarning aksional xususiyati barcha leksik guruh fe’llarining grammatik
qurilishga har doim ham ta’sir etmasa-da, fe’l semantikasini, fe’llarning aspektual
ma’nolarini yoritishda va ba’zan analitik shakllarni hosil bo‘lishida muhim o‘rin
tutishi mumkin. Bu kabi tahlil mazkur analitik birikmalar ifodalaydigan aspektual
ma’nolarni aniglashda ham muhim ahamiyatga egadir.

Fe’lning harakat tarzi bir taraflama fe’lning chegaralanganligi yoki
chegaralanmaganligi va ikkinchi taraflama fe’l harakatining o‘sha chegaraga
yetganligi yoki yetmaganligi, ya’ni fe’l harakatining tugallanganligi yoki
tugallanmaganligi tushuniladi. Fe’lning chegaralanganlik yoki chegaralanmaganlik
xususiyatini fe’lning aksional semantikasi deb ataymiz. Tugallanganlik yoki
tugallanmaganlikni aspekt semantikasi deb ataymiz. Fe’lning aksional xususiyati
va aspekt semantikasi kombinatsiyasini ifodalaydigan aspekt ma’nolari aspektual
vaziyatlarda aniqlanadi.

Ikkala tildagi harakat fe’llari ifodalaydigan harakat tarzi o‘ziga yarasha hosil
bo‘lish yo‘lining farqlari bilan boshga aksional guruh fe’llaridan ajralib turadi.
Ingliz tilidagi fe’llarning semantik realizatsiyasi bir fe’lniki ikkinchisidan farq
qiladi va ifodalaydigan harakat tarzi ham shunga qarab hosil bo‘ladi. O‘zbek tilida
harakat, holat, holat o‘zgarishi fe’llarining uchalasida ham bir-biriga o‘xshash
semantik ma’no mavjud bo‘lib, bu holatda ko‘makchi fe’llar asosiy ma’noni
ifodalaydi. Lekin ularning leksik va grammatik ma’nolarining o‘zgarishi, ularning
aksional xususiyati harakat tarziga ta’sir qiladi. Bunda har bir fe’lning harakat tarzi
hosil gilinishida o‘ziga xos farglarning borligi ko‘rinadi.

XULOSA

1. Aspektuallik murakkab va munozarali masalalardan bo‘lib, uning tarkibiga
kiruvchi harakat tarzini yoritish tilning semantik tuzilishining umumiy
qonuniyatlariga asoslanadi. Shu sabab ingliz va o‘zbek tillaridagi aspektuallik
maydon turi bo‘lgan harakat tarzini tipologik yoritishda funksional-semantik
jihatdan yondashildi. Natijada, gardosh bo‘lmagan ingliz va o‘zbek tillaridagi
aspektuallik maydonining o‘xshash va noo‘xshash jihatlari aniglandi.

2. Ingliz tilidagi chegaralangan / chegaralanmagan fe’llar o‘zlarining aksional
xususiyatlarini noaniq o‘tgan zamon shaklida to‘la namoyon qiladi va harakat
tarzining tugallanganlik va davomiylik turlarini belgilashda faollashadi. O‘zbek
tilidagi fe’llarning aksional xususiyatlarini anigqlash uchun yaqin o‘tgan zamon
shakliga murojaat gilish mumkin. Umuman, ikkala tildagi chegaralangan xususiyatli
fe’llar o‘tgan zamon shaklida terminativ harakat tarzini ifodalashi bilan boshqa
aksional guruh fe’llaridan ajralib turadi. Iterativ harakat tarzining ifodalanishi ham
ushbu tillarda o‘ziga xos ifodalanishga ega. Ingliz tilidagi iterativ vaziyatlar payt
ravishlari bilan hosil bo‘lsa, o‘zbek tilida -ar +to‘ligsiz fe’l va tur, yur ko‘makchi
fe’llarining yetakchi fe’l vazifasida chegaralanmagan xususiyatli fe’llar bilan
kelganda kuzatiladi. Protsessual harakat tarzi ikkala tilda ham qariyb bir xil
ko‘rinishga ega. Bu vaziyatlar fe’lning chegaralanmaganlik xususiyati va davomli
tus-zamon shaklida hosil bo‘ladi. Shunday qilib, ingliz va o‘zbek tillaridagi harakat
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tarzining ifodalanishida ikkala tilning o‘ziga xos omillari alohida ahamiyat kasb
etadi.

3. Harakat tarzi semantikasining pragmatik nuqtayi nazardan tahlili natijasida
ingliz tilidagi ichki va tashqi semantik strukturada yuzaga keladigan ma’nolar
asosida quyidagi xulosalarga kelindi:

a) harakat tarzi o‘z ifodalanish vazifasiga ko‘ra grammatik strukturaga ega
bo‘lib zamon shakllarining asosiy ko‘rsatkichi maqomiga ega;

b) harakat tarzi birliklarning adverbial sifatida qo‘llanilishi semantik
strukturada hosil bo‘ladigan aspektual semantikaning ifodalanish wusullari
quyidagicha ko‘rinish oladi: obyekt va uning faoliyati, obyekt uning harakati va
shu harakatning obyektga qaratilganligi, obyekt holatining o‘zgarishi, obyekt
harakatining miqdori, obyekt harakatining sifatiy xususiyatlari;

c¢) fe’llarning umumiy aspektual xususiyati aktual-davomiylik ma’nolarining
mavjudligi, ularning barchasi vaqt oralig‘idagi oqimga egaligi bilan izohlanadi
hamda ingliz tilidagi harakat tarzi adverblar aspektual markerlar sifatida fe’l
semantik ma’nolarining o‘zgarishida muhim o‘rin tutadigan obyekt va obyekt
birliklariga ham asoslaniladi;

d) ingliz tilidagi harakat tarzi temporal birliklar bilan bog‘liq xususiyatlari
o‘ziga xos modellarda aks etadi va ular otli strukturalarda, ya’ni argumentlarda
ham yuzaga keladi.

4. Harakat tarzi keng miqyosda zamon bilan bog‘liq hisoblanadi. Zamon deb
nomlanuvchi grammatik kategoriyalar odatda deyktik zamon va aspektual
xususiyatlar bilan aralash tarzda belgilanadi. Temporal moslashuv predikat
xususiyatining dominant belgilaridan biri hisoblanadi. Predikatning zamon, aspekt,
vaqt va makon xususiyatlarining ifodalanishida harakat tarzini anglatuvchi
qo‘shimchalar va analitik shakllar (o‘zbek tilida), iboralar, predlog adverbiallar
(ingliz tilida) muhim o‘rin tutishadi.

5. Harakat tarzining strukturasi yadroviy va semantik xususiyatlarga ko‘ra gap
doirasida determinativ-semantik belgiga ega bo‘ladi va funksional jihatdan
komitativ, substantiv, relyativ, kvalitativ, kvantativ, lokativ kabi belgilarni tashkil
etadi.

6. Til funksionalligida muhim o‘rin tutgan fe’l boshqa so‘z turkumlariga
nisbatan polisemiyaligi, shakl yasashdagi turliligi, boyligi, birikmalar hosil qilishi
va ulardagi ma’nolarni farqlashi hamda ma’no o‘zgartira olish xususiyatlari bilan
harakat tarzi tasnifida farq qiladi.

7. Fe’llar, argumentlar, temporal modefikatorlar harakat tarzi xususiyat
sifatida tasvirlanadi. Bu esa harakat tarzini kategoriya sifatida nutq vaziyati bilan
bog‘liq zamon tushunchasini farglaydi, aspektual va temporal kategoriyalar zamon
tushunchasiga asoslangan bir tizim komponenti sifatida talqin etiladi hamda zamon,
taksis va vid kategoriyalari eksplitsit va aniq shakllarga asoslangan holda quriladi.

8. Aspektuallik — bu kognitiv nuqtayi nazardan qaralganda, primitiv
konseptlardan iborat bo‘lib, so‘zdan tekstga qarab rivojlanadi. So‘z bilan aspektual
ma’nolarning anglashilishida fe’l semantikasiga kiruvchi chegaralanganlik /
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chegaralanmaganlik xususiyatlari asosida shakllansa, tekst doirasida esa, so‘z
birikmalari, butun til vositalarini gamrab oladigan gap, bir necha gaplar
jamlanmasi ta’sirida yuzaga keladi.
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BBE/IEHUE (anHoTauusi nuccepranuu 1okropa puinocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPE0OOBAHHOCTH TeMbl aHMccepTamuu. B muposoi
JIMHTBUCTUKE OOJBIIOE BHUMAHHME YJIENSAETCA MCCIECIOBAHUIO MPAKTUYECKOTO
(YyHKIMOHUPOBAHMS SI3bIKA, SI3BIKOBBIX CPEACTB, AKTUBU3HPYIOIMIMX CEMAHTUKY
3HAUEHHUS B PEUEBOM CUTYallUH, a TAKXKE KaTeropu3aliy 3HAY€HUN, BO3HUKAIOIIHNX
Ha Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSAX. B 3TOM KOHTEKCTE Ba)KHOE MECTO 3aHHUMAET
COMOCTAaBUTEIIbHOE M3YYEHHE CEMaHTHKW TJlarojia, AakTUBH3UPYIOIIEHCS B
NpEeIMKATUBHON (YHKIUH, B pPa3HBIX f3bIKax. OJTO OCOOEHHO aKTyaJu3UpyeT
HEOOXOUMOCTh OIMCAaHUS U KJIacCU(UKAIMKM CHEKTpa 3HAYEHMH, BbIpa)KaeMbIX
IJIaroJIbHBIM MPEIUKATOM, a TAKKE WX CONOCTABUTEIBHOIO aHAIN3a Ha MaTepuale
A3BIKOB, MPUHAIJIEKAIIUX K PA3IUYHBIM SI3BIKOBBIM CEMbiM. B CBs3u c 3TUM
OCYIIIECTBJICHUE KITacCU(PHUKAINK CITOCOO0B JICHCTBUSA B aHTIUHCKOM U Y30€KCKOM
A3bIKAX, BBISIBJICHME WU COIOCTABJIEHUE €AMHMIL, (POPMHUPYIOIIMX JaHHBIC THUIIBI
CrocoO0OB  JIEHCTBUS, MPENCTaBIsIET COO0OM OJHY W3 aKTyaJlbHBIX 3a7ad
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS.

B MuUpOBOW JIMHIBUCTHKE IOCJIEAOBATEILHO PEAIU3YIOTCS MPOEKTHl U
IPOrpaMMbl, HAaIpaBJICHHbIE Ha OMNpEACNICHUE M aHaJIu3 AacleKTOB CEMaHTUKU
MpEeMKaTa, CBA3AHHBIX C KOHIIENTYaJbHOM CUCTEMOM, a Take Ha BbISBIICHUE
COINOCTaBUTENIbHO-CPABHUTENIbHBIX ~OCHOBAaHMM MX U3ydyeHHMs. B gaHHOM
HaIlpaBJICHUU Ha NEPBBIN IUIaH BBIJBUTAETCSA OMUCAHUE JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX,
JEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX W CHHTAKCHMYECKUX CTPYKTYPHBIX XapaKTEpHUCTHUK
npeaMKata W Ha STOM OCHOBE — OCYIIECTBIICHHE KiIaccH(UKAIMu CrocoOoB
JEUCTBUSA MIPEAUKATOB U UX COITOCTABICHUE HA MAaTEPHUAIIC HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB.
Hapsinmy ¢ 3TuM BaXHOE 3HAYEHHUE HMMEET ONPEIEICHUE POJIA JIEKCUYECKUX H
rpaMMaTUYECKUX CPEACTB, (GOPMUPYIOMNX (PYHKIIMOHATBHO-CEMaHTHUECKOE T10JIE
MpeNKaTa, a TakKe BbIJCICHHE (PAKTOPOB, MMEIOUIUX CYLUIECTBEHHOE 3HAUEHHUE
TUTSI KITacCU(UKAIINK CTIOCOOO0B JICHCTBHS.

B ycnoBusx Tperbero Peneccanca, ¢opmupytomierocs B HoBom
VY30ekucrane, NpoBOAUMbBIE PEPOPMBI U MPOUCXOALIUE B PECITYOINKE KOPEHHBIE
npeoOpa3oBaHus, a TAKXKe ajanTalus HAyKd K MUPOBBIM CTaHAApTaM HaXOJIsT
OTpa)kK€HUE U B 00JACTH SA3bIKO3HAHUS. «BbUTN ONpeneneHbl CTpaTernyeckre ey,
INPUOPUTETHBIE HAINpaBJICHUS W MEPCIEKTHBHBbIE 3aJaud [0 KOPEHHOMY
MOBBIICHUIO POJIM W MEXKIyHAPOJHOTO AaBTOPUTETa Y30EKCKOTO S3bIKa B
OOIIECTBEHHO! JKM3HU HAIIEro Hapoja, BOCIUTAHUIO MOJPACTAIOIIETO MOKOJIECHUS
B JyX€ MaTpUOTU3MA, NPEIaHHOCTH HAIMOHAJIBHBIM TPAJULUSAM U LEHHOCTSM, a
TaK)Ke Pa3BUTHIO SI3BIKOBOM MONMUTHKH» 'S, VICX0/I M3 MEKIyHAPOIHOTO OIIbITA,
MPEANOIaraeTcs, 4ro pe3yjbTaThl MAacCIITAOHBIX HAYYHBIX HCCIEAOBAaHUN OyayT
CHOCOOCTBOBAaTh BBICOKOM A((EKTUBHOCTH pealu3alud 3a7ad IO BHEAPEHUIO
CUCTEMBbl OOYYEHHs W TEPENOBBIX O00pPA30BATENIbHBIX CTAHAAPTOB B BBICIIMX
y4eOHBIX 3aBEJICHUSX pecnyOJIMKd, a TakXke IO IOATalmHOMY NEpexXoay OT

18 Vka3 Ilpesumenta PecryOmuxu V36exmcran 1. M. Mupsuéesa Ne PF-6084 «O Mepax mo manmpHeimemy
Pa3BUTHIO Y30E€KCKOTO S3bIKA ¥ COBEPUICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM MOJIMTHKHU B HAIIEH cTpaHe» // TazeTa «XaJkK Cy3m»,
21 oxtsa0ps 2020 r., Ne 221-222.
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oOpa3oBaHusl, OPUEHTUPOBAHHOTO HA BHEAPEHHE WHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH U
WHHOBALIMOHHBIX UJEH, K CUCTeMe OOy4eHHs, HalpaBlIeHHOW Ha (OpMHpOBaHUE
MPAKTUYECKUX HABBIKOB.

Hacrosimee auccepTallMOHHOE HMCCIEJOBAHUE B OIPENEICHHON CTENEeHH
CIIYXKUT pealu3aluu 3ajaay, onpeneneHHbx Ykazax Ilpesunenrta PecnyOnmku
V36ekuctan ot 29 oktsa6ps 2020 roga Ne PF-6097 «O06 yTBepxaenun Konuenuuu
pazButua Hayku 10 2030 roma», 28 suBapsa 2022 romga Ne PF-60 «O Crparernn
pasButus HoBoro VY306ekucrana Ha 2022-2026 roapl», IlocTaHOoBIEHUSIX
[Ipesunenta Pecniyonuku Y30ekucrtan ot 5 utonsa 2018 roma Ne PQ-3775 «O
JIOTIOJTHUTENIBHBIX MEpax [0 TOBBIIICHUIO KayecTBa OOpa30BaHUA B BBICIIMX
00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUSAX M OOECNEYCHHI0O HMX AaKTHBHOTO YYacTHs B
OCYIIECTBJISIEMBIX B CTpaHE IMIUPOKOMACIITAOHBIX pedopmax», oT 6 HosOps 2020
rora Ne PQ-4884 «O  [ONOTHUTENBHBIX MEpax II0  JaJbHEUIIEMY
COBEPILICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI 00pa30BaHUS M BOCHHUTAHUS», OT 25 suBaps 2021
roga Ne PQ-4963 «O wMepax 10 MNOIIECPKKE HAYYHO-HCCIEAOBATEIBCKON
JESITEIbHOCTU B cpepe HapOJHOTO 00pa30BaHUs, a TAKKE [0 BHEAPEHUIO CUCTEMBI
HEMPEPBIBHOTO MPOo(ecCHoHaIbLHOro pa3Butus», ot 19 mas 2021 roga Ne PQ-5117
«O Mepax mo BBIBOAY AEATEIBHOCTH IO MOMYJISIPU3ALNN U3YYEHUSI HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB B PecryOiinke Y30€KUCTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIM 3Tam», a TAKXKe JpyTrue
HOPMATHBHO-IIPABOBBIE IOKYMEHTHI, OTHOCSIIIUECS K JAHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE MCC/IEI0OBAHUS IPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM PA3BUTHS
HAYKH U TEeXHOJIOTHil pecnyOJuKH. /(ruccepraius BBIIIOIHEHA B COOTBETCTBUU C
MIPUOPUTETHBIM HAIpaBJICHUEM pPa3BUTHS HAayKd M TexHojoruih PecmyOnmku
V306ekucran, “D@opMHpOBaHUE CHUCTEMbl WHHOBALIMOHHBIX HJIEH U IMyTEeH HX
peanu3alMd B YCIOBUSX pPa3BUTUS HMHPOPMATU3UPOBAHHOIO OOIIECTBA U
JEMOKPaTUYECKOr0 TOCyAapcTBa, a TaKKe COLMAIBHOIO, 3KOHOMUYECKOIO,
KYJIbTYPHOT'O Y TYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOTO PA3BUTHS .

CreneHb M3y4eHHOCTH NpoOJeMbl. B pamkax u3yyeHUs acHeKTyaJlbHOU
CEMAHTHKH TJIarojia B MUPOBOM JIMHIBUCTHKE HCCIEIOBAHUS C PA3JIMYHBIX TOUEK
3pEHHUS U B CONOCTABJICHUU PA3HBIX A3BIKOB MPOBOJMINCH TAKUMU YUEHBIMH, KaK
B. OBanc, O. lans, 3. Benmgiep, X. 178 Bepkéitins, b. Koprmann, /. bxar, b.
Kompu, K. Cmut. B pycckoi TMHIBUCTHKE JAHHOE HANIPABJIEHUE ITPEACTABICHO B
tpyaax b. M. Hacunosa, A. B. bonnapko, B. I1. Hensankosa, FO. C. Macnoga, B. C.
XpaxoBckoro, A. A. IOngamesa, B. I'y3ueBa, b. lllenskuna, U. I1. UBanosoi, E.
[Tagy4eBoil. B y30ekCKkOM $I3bIKO3HAHUU Pa3INYHbIE aCHEKThl JaHHOW MPOOIEMBbI
uccienoBanuck B padorax b. X. PuzaeBa, A. Hypmyxammenona, I'. K. Mupcanosa,
O. lllykyposa, A. MymunoBoii, M. b. Menrnuesoi, A. Jlatuniosa, H. I1. imamoBa,
C. CapumcakoBa!® MpOBOAWINCH HCCIEAOBaHMS B pPasiMYHBIX paKypcax Ha

19 Evans V. How words mean. — New York: Oxford university press, 2009. — 358 p.; Dahl O. Tense and Aspect
System. — Oxford: Basil Blackwell, 1985. — 213 p.; Vendler L. Verbs and times // Der englische Aspekt./Ed. By
A.Schopf. — Darmstadt, 1974. — P. 217-234.; Verkuyl H. J. A Young Person’s Guide to the Theory of Tense and
Aspect, 2001. — P. 15-43, 55-75.; Kortman B. The Triad “Tense — Aspect — Aktionsart” // Problems and possible
solutions. Perspectives on aspect and Aktionsart. — Bruxelles, 1991. — P. 9-27.; Bhat D.N.S. The prominence of
tense, aspect and mood. — Philadelphia, 1999. —198 p.; Comrie B. Aspect. An Introduction to the Study of Verbal
Aspect and Related Problems. — Cambridge, 1976. x+142 p.; Smith C. S. Modes of Discourse. The Local Structure
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Marepuaie pasHbIX S3bIKOB. HemocpencTBeHHast KiacCU(pUKAIMSA CEMaHTHUKU
crocoba JEMCTBUSL B AHIVIMWCKOM $I3bIKE OCHOBBIBACTCS Ha KJacCU(pUKALUU
npeaukaros, npemiokennoi b, Kompu u 3. Benmrepom?. B nanHOM
HaIlpaBJIEHUMU 3acily’KUBalOT 0co00ro BHUMaHusA ucciuenoBanus M. Kpudku, b.
IMaptu, C. Pormreiina, B. Ilnynrsua, C. TareBocoBa, C. I'. TareBocosa’'. B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU U UCCIIEIOBAaHUH Y30€KCKOTO A3bIKa B 3TOM HaIlpaBJICHUU
TaKXe ObUIM IMPOBEAECHBI COMOCTABUTEIbHO-TUIIOJIOTMYECKAE U CPABHUTEIbHBIC
uccnenoBanns A. HypmyxammenoBeiM, b. PuzaeBeiM, M. JlaBnarosoi, O.
[ykypoBbiM, A. MenrnueBoi, A. MymunoBoi, A. MycaeBbiM, A. JlatunossiM, H.
HNmamossiM, C. CapuMcakoBBIMZ2,

of Texts. — Cambridge: Cambridge University Press, 2003. — 336 p.; Hacunos JI.M. Emé pa3 o Buzme B TIOPKCKHX
si3pIkax (K mcropuu Bompoca) // Turcologica. (k cemunmecatunernto akagemuka A.H. Kononora) — JI., 1976. — C.
111-120.; bonnapko A.B. JluMuTaTHBHOCTB Kak (pyHKIMOHAIBHO-ceMaHTHYeckoe nose // Teopust pyHKIMOHAIBEHON
rpamMmatuku. BBeneHue. AcmnekTyalbHOCTb. BpemenHas nmokanmusoBaHHocTh. Takcuc. — JI., 1987. — C. 48-79.;
Hensuiko 1.B. O MHOTO3HAaYHBIX INIAr0OJBHBIX (POPMax ¢ MPOrPECCUBHBIM U ITep(EeKTHOM (U/HIH Pe3ylIbTaATUBHBIM)
3HaueHUsIMH // DyHKIMOHAJIBHO-CEMaHTUYECKUE ACIEKThl rpaMMaTHKu: JIMHrBHCTHUECKHE HCccliefnoBaHus. — M.,
1987. - C. 107-112.; Macnos FO.C. Ouepku o acnekronoruu. — Jleaunrpaza: JII'Y,1984. — 650 c.; Xapkosckuii B.C.
CeMaHTHYECKHE THITBI MHOXKECTBAa CUTyallMii M HMX ecTecTBeHHas Kiaccudukauus// THUIIONOTUS WTEpaTUBHBIX
koHCTpyKIui. — JI., 1989. — C 5-53.; FOngameB A.A. CoOTHOIICHUE ECTPUIACTHRIX U JIMYHBIX (OPM TIarojia B
TIOPKCKUX s13bIKaX. — MockBa: Hayka, 1977. — 270 c.; I'y3e B.I'. Ouepku 1o Teopuu TIOPKCKOTO CIOBOM3MEHEHUS//
Imaron. — JI, 1990. — 168 c.; Hlemskua M. A. CmocoObl neiicTBHS B IOJie JHMUTATHBHOCTH. Ieopus
@yuxyuonanvnoli epammamuy. Beedenue. Acnekmyanvnocme. Bpemennas noxanusosamnocme. Takcuc. —
Jlenunrpan, 1987, — C. 63-85.; Vianosa U. [I. Bun u Bpemsi B COBpeMEHHOM aHINIMKHCKOM s3bike. — JI., 1961. — 200
c.; [lagyueBa E.B. ®a3oBble riaroisl U ceMaHTHKa HadnMHATeNbHOCTH // M3Bectns Poccuiickoil akageMun Hayk.
Cepust IuTepatyphl U si3bika. — MockBa: SI3b1ku cnaBsHckod KyabTyphl, 2001. T. 1. Ne 4, — C. 29-39.; PuzaeB b.X.
OyHKIMOHATPHO-CEMaHTHYECKOE TIOJIe JIMMHTAaTUBHOCTH B COBPEMEHHOM HEMEUKOM s3bike. — Camapkanu:
Cam[ MU, 2013. — 162 c.; HypmyxamenoB A. BrlpakeHne HauMHATENBHOCTH TJAaroJIbHOTO ACWCTBUS B
COBPEMEHHOM HEMEIKOM M Yy30eKkckoM si3bikax. @umon. ®an. danc. mok. aucc.. — Jlenmnrpan, 1976. — 23 c.;
Mirsanov G°. Diskurs tarkibida aspektual va temporallik mazmun ifodasi. ®unon. ®an. danc. gok. aucc. DSc. 2018.
—B. 40.; Ulykypos O.Y. XapakaT Tap3u maxyuiapu mapagurmacu: ®unonorus dhannapu HOM304 ... auce. — Kapmy,
2004. — 126 6.; MymuHoBa A.O. X03Wpru 3aMOH HEMHC Ba ¥30€K THUIapHia OpHII-XapakaT (ebUIapuHUHT
acmekryan cemantukacu. @mmon. @an. danc. gok. aucc. — Camapkanng, 2021. — 171 6.; Menglieva M.B. Harakat
tarzi ma’nolarining o’zbek va ingliz tillarida berilishi va badily matnda tarjimasi. Filol. fan. fals. dok. diss. —
Andijon, 2021. — 125 b.; Latipov A.A Zamonaviy ingliz va o‘zbek tillarida fazaviy semantikani ifodalovchi
Mositalak. Filol. fan. fals. dok. diss. — Samarqand, 2024. — 24 b.; Imamov N.P Ingliz va o‘zbek tillarida aspektual
semantikani shakllantiruvchi adverbiallar tipologiyasi. Filol. fan. fals. dok. diss. — Namangan, 2025. — 22 b.;
Sarimsoqov S.Sh Publistik matnlarning temporal va aspektual xaraktristikasi (ingliz va o‘zbek tillari misolida). Filol.
fan. fals. dok. diss. — Samarqand, 2025. — 25 b.

20 Comrie B. Aspect. An Introduction to the Study of Verbal Aspect and Related Problems. — Cambridge, 1976.
x+142 p; Vendler L. Verbs and times // Der englische Aspekt./Ed. By A.Schopf. — Darmstadt, 1974. — P. 217-234.

2l Krifika M. The morphological approach to aspectual composition. Paper presented at the perspectives on aspect.
University of Utrecht. 2001. — 82 p.; Partee B.H. Quantificational Structures and Compositionality. — USA:
Blackwell Publishing Ltd. 1995. — P. 541-601.; Rothstein S. Verb Classes and Aspectual Classification //
www.blackwellpublishing.com/content/BPL/Rothstein; [Inynrsta B.A. BBenenne B rpaMMaTHYeCKyl0 CEMaHTHKY.
I'pammaTideckue 3HaUYCHUS I TPaMMaTHICCKHE CUCTEMBI SI3BIKOB MHpa: yueOHuK. — Mocksa: PITY, 2011. — 672 c.;
TareBocoB C.I'. AKIIMOHATBFHOCTH: TUIOJOTHS U Teopus // Bonpock! si3piko3Hanms. — M., 2005. Ne 1. — C. 138.
2Hypmyxameno A. BrlpakeHHe HAYMHATENHHOCTH [JIATOJBHOTO JEHCTBHSA B COBPEMEHHOM HEMEIKOM U
y30eKCKOM si3bikax. ABToped. aucc. ... kaHn. ¢uion. Hayk. — Jlenunrpanm, 1976. — 23 c.; Hacuwios .M. K
XapaKTEePUCTUKE KOJINYECTBEHHOH acleKTyalbHOCTH B y30ekckoM s3bike // CoB. Tropkonorus. — baky, 1985 Ne 1. —
C. 64-70.; PuzaeB B.X. IIpoGiema acleKTHOW CEMaHTHUKH BPEMEHHBIX (DOPM HEMEIKOro riaroja. ACHEeKTHas
cemanTuka mnperpura. —Tlamkent: ®an, 1999. — 121 c.; Davlatova M. Ingliz va o‘zbek tillarida rezultativ
tuzilmalarning lingvokognitiv va semantik xususiyatlari. Filol.fan.fals.dok. diss. — Buxoro, 2020.; Hlykypos O.VY.
Xapakar Tap3u IMmakiurapu mapagurmacu. @wuionorus (ammapum HOM304H ... aucc. — Kapmmu, 2004. — 126 6;
Mengliyeva M.B. Harakat tarzi ma’nolarining o‘zbek va ingliz tillarida berilishi va badiiy matnda tarjimasi: Filol.
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon, 2021. — 125 b.; MymunoBa A.O. X03upru 3aMOH HEMHUC Ba
¥30ek THulapuaa IOpHII-XapakaT (ebUIApUHHUHT acHeKkTyand cemMaHThkacu. ®Pwumon. dan. damc. mok. mguec. —
Camapkang, 2021. — 171 6.; Musayev A.A. Kauzativ konstruksiyalarning kognitiv va lingvopragmatik tahlili (ingliz
va qoraqalpoq tillari misolida). Filol. fan. fals. dok. diss. — Nukus, 2023. — 24 b.; Latipov A.A Zamonaviy ingliz va
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CBsi3b TeMbl MCCJIEIOBAHUSI € IUIAHAMM HAYYHO-MCCJIe0BATEIbCKUX
paboT BhICHIETO Y4€OHOTrO 3aBE/ICHHS, B KOTOPOM BBINIOJIHEHA JUCCEPTAIIUs.
Jluccepraiiysi BBIMOJHEHA B COOTBETCTBUU C IJIAHOM HAYYHO-MCCIIEI0BATEIBCKUX
pabotr CamapkaHACKOTO TOCYIapCTBEHHOTO WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
pamMKax TeMbI « TUTIOJIOTHS] CEMAaHTUKH TJIaroJia B SI3bIKOBOM CHCTEME.

Hean ucciieoBaHus 3aKII0YACTCS B BBISIBICHUU BUOB CIIOCOOOB JCHCTBUS
MpPEAUKATOB B AHMVIMMCKOM M Y30€KCKOM f3BIKAX M OCYIIECTBICHUH HX
CEMaHTHYECKOM Ki1acCu(UKaIIHH.

3agaum ucciae10BaHNSA:

Ha OCHOBE JOCTW)KEHUW AacCHeKTOJIOTUH U COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKU
00OCHOBAaTh  CEMaHTHYECKHE  OCOOCHHOCTH  TJAarojioB,  (POPMHUPYIOMIHX
(YHKIMOHATIBLHO-CEMAHTHYECKOE T0JIE aCTIEKTYalIbHOCTH;

BBISIBUTh OCOOCHHOCTHU PEIMpe3eHTAllMd KaTeropuu crnocoda AeUcTBUS B
(YHKIIMOHATHFHO-CEMAHTHUECKOM TIOJIE aHTJMHCKOTO M y30€KCKOTO SI3BIKOB,
PaCKpBITh KaTEropHaibHbIC MTPU3HAKU CII0CO0A IEUCTBUS B JAHHBIX SI3bIKAX;

MPEACTaBUTh KIACCU(DUKAIIMIO TPYII CHOCOOOB JCHCTBUS B aHTIUHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX W OMPEISIUTh CIWHUIBI, (OopMUpYIOIMHE JOMUHAHTHBIC
MIPU3HAKHN YKa3aHHBIX TPYIIIT;

OTPENEIUTh JIEKCUUECKHe, MOP(OJIIOTHUYECKIE U CHHTAKCHUYECKHE CpEeCTBa
BBIPDOKCHHSI CIIOCOOOB JICWCTBHSI B AHTJIMACKOM H  Y30€KCKOM S3BIKaX U
000CHOBATh MX MECTO B KJIaCCU(DHUKAITUN CITOCOOOB JICHCTBUSI.

OO0beKkT HCCIeI0BAHUS — SI3BIKOBBIE CPencTBa, (OPMHUPYIOUIUE CIIOCOObBI
JEUCTBUS B @aHTJTUHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX.

Ilpeamer muccienoBaHusi — Kiaccuukamus CHocOoOOB JEHCTBHUS B
AHTJIMACKOM M y30€KCKOM f3BIKaX U JEKCUYECKHE W T'pPaMMAaTHYECKHE CPEICTBa,
3aHUMAOIIME B HEN LEHTPAIBHOE MECTO.

MeTtoasbl uccjieqoBaHusi. B kagecTBe METOIOB MCCIICOBAHMS UCIIOIb30BaAHBI
COIMOCTaBUTEIbHBIH, KOMITOHEHTHBIH aHan3, JIEKCUKO-CEMAHTHYECKH,
CPABHUTEJIHLHO-TUTIOJIOTMYECKUH, KOHTEKCTYalIbHBIM METOJIbI, a TaKXEe METOJbI
KJIacCU(UKAIIUUA U OTIUCAHUSL.

Hayuynasi HOBU3HA HcC/IeI0BAHUSA 3aKJII0YAETCS B CJIeAYyIOIIEM:

B AHIJIMICKOM U y30€KCKOM $3bIKaX (PYHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTUYECKOE TOJIe
aCMEeKTYyaJIbHOCTH ONPEACIICHO Ha OCHOBE MPENEIbHOCTH W HENpeaeIbHOCTH
aKIIMOHAJBHBIX XapaKTEPUCTUK TJIarojoB, a TakKe OOOCHOBAHO, YTO CTPYKTYpPY
JAHHOTO MOJsl (POPMUPYET KaTeropus CriocoO0B IIaroJIbHOTO JEHCTBHUS;

B COINOCTaBISIEMBIX  S3BIKAX HAy4YHO OOOCHOBaHO, YTO  JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKUNA TOTEHIMAJI TJArojloB M WX TpaMMaTHYEeCKUE IOKa3aTelu
BBICTYMAIOT JIOMUHAHTHBIMU TPU3HAKAMH KaTerOpPHH CIOCOOOB TJIAroJIbHOTO
JCHUCTBUSA, a TEMIIOPAJbHBIE W aCIeKTyaJdbHBIC CPEACTBA MPOSBISAIOTCS Kak
WHTETpAaTUBHAS CUCTEMA,;

o°‘zbek tillarida fazaviy semantikani ifodalovchi vositalar. Filol. fan. fals. dok. diss. — Samarqand, 2024. — 24 b.;
Imamov N.P Ingliz va o‘zbek tillarida aspektual semantikani shakllantiruvchi adverbiallar tipologiyasi. Filol. fan.
fals. dok. diss. — Namangan, 2025. — 22 b.; Sarimsoqov S A.A. Publitsistik matnlarning temporal va aspektual
xarakteristikasi (ingliz va o‘zbek tillari misolida) Filol. fan. fals. dok. diss. — Samarqand, 2025. — 24 b.; Davlatova M.
Ingliz va o‘zbek tillarida rezultativ tuzilmalarning lingvokognitiv va semantik xususiyatlari. Filol.fan.fals.dok. diss.
— Buxoro, 2020.
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B AQHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM s3bIKax ompejeseHa (PyHKIMOHAIbHAS POJIb
AHATMTHYECKUX TJIAroJbHBIX eauHul] (phrasal verbs), BcrmomMorartenbHBIX U
CIIy’KEOHBIX TJIaroJIoB, a TAaKXe CPEJICTB C TEMIOPAIbHOM M MPOCTPAHCTBEHHOMN
CEMaHTHUKOM B (POPMHUPOBAHUU KATETOPUU CIIOCOOOB IJIaroJIbHOTO JCHCTBUS;

B AHTJIMICKOM U Yy30€KCKOM SI3bIKax BBISBIICHA (YHKIIMOHAIbHAS POJIb
AHATMTUYECKUX TJarojbHBIX KOHCTpYKIui (phrasal verbs), BcnmomoraTenbHBIX U
CBSI30UYHBIX TJIAr0JIOB, @ TAKXKE SI3BIKOBBIX CPENICTB, 00JIaAAI0NINX TEMIIOPATIHLHON U
MIPOCTPAHCTBEHHON CEMAaHTHUKOM, B TIporiecce (hOPMUPOBAHHMS KATETOPHUHU CIIOCOO0B
TJIarOJILHOTO JEHCTBHA.

IIpakTH4yeckue pe3yjbTAThl HCCJIEI0BAHUA:

pa3paboTaHa METOJUKA BBISIBJICHHUS OCOOCHHOCTEH penpe3eHTAlNH €IUHMUII,
BIIMSIIOIIMX HA CEMAHTUKY CIIOCO0a ICMCTBUS B aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX;

MOKa3aHa BO3MOXHOCTb HCHOJIb30BAHUSI PE3YJIbTATOB HCCIEIOBAHHUS B
JUHTBUCTUKE TIpH Oosiee YIIIyONEHHOM W3YYCHUH JIEKCMKO-CEMaHTHYECCKHUX,
(YHKIIMOHATHFHO-CEMAHTHUECKIX W KOTHUTHUBHBIX IPOIIECCOB B TaKUX OOJIACTSX,
KaK JJMHTBUCTUKA TEKCTa, CEMaHTHKA, MPAarMaJuHIBUCTUKA U KOHIIEIITOJIOT U,

ONpEEICHBI HaIlpaBJIeHUS, 00yCIIOBIMBAIOIINE MEePCIIEKTUBbI
OCYIIIECTBJICHUSI CEMAaHTHYECKOTO ¥ TEMITOPAIBHOTO aHajIn3a Croco0a JCHCTBUS B
CHUCTEME TJIarojia COMOCTaBIISIEMBbIX SA3bIKOB, a TAKKE KOHIIENTYaJIbHOTO aHAIN3a;

Ha OCHOBE BBIBOJIOB HCCIEIOBAHMS TMPEIJIOKEHbl PEKOMEHJANU I10
KJIaccu(PUKalMyi  KAaTerOpUaNbHBIX  XapaKTEPUCTHUK  crocoda JACHCTBUS B
AHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

JloCcTOBEpPHOCTH Pe3y/abTATOB UCCHAEA0BAHUA. [JOCTOBEpPHOCTh PE3YIbTATOB
UCCJIeIOBaHMUS 00ECIeYnBAETCI COOTBETCTBUEM MPUMEHEHHBIX METOJIOB U
MO/XO/JI0B COBPEMEHHBIM TEOPUAM, HX METOAOJOTUYECKOM O0OOCHOBAHHOCTHIO,
COTJIACOBAHHOCTBIO BBIBOJOB C TEOPETHUYECKUMH MOJIOKEHUSIMU, AKTYaJIbHOCTBIO
MOCTaBJICHHOM HAy4YyHOM MpOOJEMBbl, PEIIEHHEM HOBBIX W 3HAYMMBIX 3ajad,
TEOPETUYECKOW OOOCHOBAHHOCTBHIO HWHTEPHPETAIMHU  SI3BIKOBBIX  (DAKTOB, C
HCIIOJb30BaHUEM CPABHUTEIHLHO-TCOPETUUECKUX U COMOCTABUTEIILHBIX METOOB, a
TaKXe BHEJIPEHUEM MOJYYCHHBIX BBIBOJIOB B IIPAKTHUKY.

Hay4ynasi u npakTu4ecKasi 3HAa4YUMOCTh Pe3yJbTATOB UCCJIEeI0BAHMS.
Hayynas 3Ha4MMOCTh pe3yJIbTaTOB HCCIIEIOBAHUS ONPEIEIAETCS aKTyallbHOCThIO
pelIeHrs BOMPOCOB, CBSA3aHHBIX C KaTeropuel crocoda ASHCTBUS TJ1aroyia, B TaKUX
00JacTAX aHTIUHCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKO3HAHMS, KaK TEOpUS CEMaHTHKH,
JUHTBUCTUKA TEKCTa, CEMAHTHKA, MPArMaJUHTBUCTUKA U KOHIIEITOJOTHUS, TJIE
KJIFOUEBBIM SIBJIICTCS TIOHATUE «3HAUCHUEY.

[IpakTyeckass 3HAYUMOCTH PE3YJIBTATOB HCCICIOBAHUS 3aKIIOYACTCS B
BO3MOKHOCTH MX HCIIOJIb30BaHUA MPU CO3JAaHUM YYCOHMKOB U y4e€OHBIX MOCOOUA
B paMKaxX CpPaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKUX HCCIIEIOBAHUM, BHEIAPEHUH B KYypC
«AKTyaJIbHbIE TTPOOJIEMbI TEOPETUUECKONU TPAMMATHKWY, a TAKXKe MPU HAITUCAHUU
MarucTepckux auccepraruii m PhD-guccepranmmii B o0iacth CEeMaHTUKH U
rpaMMaTHUKHU.

Bueapenue pe3yabtaroB uccijenoBanusi. Ha ocHoBe HayuHBIX Pe3yIbTaTOB,
MOJIYYCHHBIX B IPOIECCE BBISBICHHS CPEACTB BBIPAKEHUS CEMAHTHUKH CITOCO0a
JICHCTBYS B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM M y30€KCKOM SI3bIKaxX, ObLJIa OCYIIECTBIICHA
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COMOCTaBUTENbHAS KJacCUUKAIMS CPEACTB, OKA3bIBAIOIIMX BIUSHHE Ha
CEMaHTHUKY JaHHOM KaTEropuu, a TakKe Ha OCHOBE PE3YJIbTATOB HUCCIEIOBAHUS U
aHaJIM3a Ha MaTepUalie aHTJIMMCKOTO U Y30€KCKOTO S3BIKOB:

MIPU aHAJIM3€ CIIOCOOOB BBHIPAKEHUSI KATETOPUH CIioco0a JEUCTBUSL B TEKCTE B
AQHTIIMACKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX OBLIM BBISBICHBI CXOJIHBIC M OTIUYUTEIHHBIC
CTOpPOHBI (HakTOpPOB, (HOPMHUPYIOIINX CEMAHTUYECKHE EIMHHIIBI, OKa3bIBAIOIINE
BIIMSIHUE HA TEKCT B O0OMX si3bIKax. BBIBOJBI O TOM, YTO pe3yibTaThl JTAHHOTO
WCCIICIOBaHUsI HWMEIOT 3HA4Ye€HHWE HE TOJBKO JMJii CHHTAKCHCA, CEMaHTHUKH,
JICKCUKOJIOTHHA U TPAMMATHUKH, HO M CO3/1al0T BO3MOXHOCTBH OTIPECIICHUsT OOIIUX
MIPUHITUIIOB JIBYX HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB, OBLIM HCIIOJNB30BAaHbI HA OCHOBAaHUU
nucbMa oT 12 mexabpst 2022 roma Ne 2/24-4/7-690 B mpoekte «English Access
Microscholarship Program» Ne SUZ80020GR0039, peanuzoBanrom B 20222024
rogax u ¢uHancupoBanHoM [loconmbctBom CHIA B 1. Tamkente u
locynapctBennsiM  aenaptamentoM  CIIIA  (cmpaBka — CamapkaHICKOTO
rOCy/IapCTBEHHOT'O0 MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT 6 OKTAOpst 2025 roma Ne
3043/02). B pe3ynbrare ObLIO JTOCTUTHYTO NMOHUMAHHE TOTO, YTO TEMIIOpPAJIbHBIC
€AVHUIIBI, BBIPAXKAIOIIUE CIOCO0 JNEUCTBUS B MOJyJe, pa3pabOTaHHOM B paMKax
MIPOCKTA, JOJDKHBI CITY’)KUTh MCTOYHHKOM JIJISL Psiia HAYYHBIX TUCIUILINH, B TOM
YHCJIC B ACTIEKTE BIUSHUS HA PA3BUTHE A3BIKA;

B pamMkax riaroysibHON CUCTEMBI aHTJIMHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB JIOKa3aHO,
YTO JIOMHUHAHTHBIE TPU3HAKA KaTEropuu Ccrocoda JeWcTBHUA  SBISIOTCSA
pPE3yIbTATOM B3aUMOJICHCTBUSA JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOTO TMOTEHIIMAJIA TJiarojia u
€ro rpaMMaTUYECKUX KaTEropHalbHBIX MoOKa3aTeneil. CBeAeHUS O BBIPAXKEHUU
rjaroja, CEMaHTHUYECKUX OCOOEHHOCTAX Ccroco0a MEHCTBUS M JIEKCHYECKOM
MHOTOOOpa3uM, a TakXKe O JACHKTUYECKOW aKTUBU3AIMH aCMEKTyalbHbIX U
TEMIIOPAJIbHBIX SIBICHUN OBUIM HCIOJB30BAHBI TPU OINPEACICHUH COLUATBLHO-
MOJINTHYECKUX  JICKCHYECKUX  XApPaKTEPUCTUK  TEPMHUHOB  KOMITBIOTEPHOU
JUHTBUCTUKA B paMKax I'PAaHTOBOro mnpoekra EBporeickoro coro3a Erasmus+
58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS «Computational linguistics
at Central Asian universitiesy, peamu3oBanHoro B CamapkaHICKOM
rOCy/IapCTBEHHOM HMHCTUTYT€ WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (cmpaBka CamapKaHICKOTO
rocyIapCTBEHHOTO MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT 15 HOs0ps 2025 roma No
3590/02). B pesymprare ObUTH CHOPMYIUPOBAHBI BBIBOJBI O JICKCHUKO-
CEMaHTHYECKUX, TEMIOPATbHBIX W ACHEKTyaJbHBIX XapaKTEPUCTUKAX TJaroJios,
BBISIBJICHBI crienn(uyecKkue 0COOEHHOCTU MOHATUHN crioco0a JIeHCTBUS, BPEMEHU U
acmeKTa, a TakXKe H3Y4YeHbl CXOJCTBA W Pa3jIuuMsl MEXIY TEMIIOPATIbHBIMU
€IMHUILIAaMHA B TEKCTE, YTO OBLIO MPUMEHEHO IMPH aHaIW3€ BIWSHUSA CMbICTIA U
CTPYKTYpPBI TEKCTOB Ha STHOJIMHTBUCTHUKY;

OnpeneneHa 3HAYMMOCTh  BBISIBIIEHUS — (DAKTOpOB,  00ECIEUMBAIOIINX
aKTUBU3ALMIO SI3BIKOBBIX €AMHHUIl, CHOCOOCTBYIOIIUX PACKPBITUIO JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX TpaHUI] «IJIAroJioB crocoba JAeHCTBUS» (aKIMOHCApTa) B
pa3IMYHBIX TUIMAX TEKCTOB AHTIIMHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB, B TOM YHCJE UX
(YHKIIMOHATBFHO-CEMAHTHUCCKIX XapaKTePUCTUK B KOMMYHHUKAIMU. BBIBOABI O
TOM, YTO CIIOCOOBI IEUCTBUS B aHTJIMACKOM M y30€KCKOM s3bIKax (POPMHUPYIOTCS
MO/ BJIUSHUEM AaHAJIMTHYECKUX TJAroJibHbIX KOHCTpYKIuiM (phrasal verbs),
3HAMEHATEJBHBIX M BCIIOMOTATENbHBIX TJ1aroyioB, a Takxke apPuKCOB U €AMHHUIL C
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TEMITIOPAJIbHON M MTPOCTPAHCTBEHHONW CEMaHTUKOM, ObLIIM MCIOIB30BaHbl B paMKax
MEXIYHApOJAHOTO Hay4dHO-HcclenoBarenbckoro mpoekta «English as a school
subject» (1683580), peanuzoBanHoro B 2020-2022 roaax mpu COTPYAHUYECTBE C
Bbputanckum CoBerom (cripaBka oT 6 situBaps 2026 roga Ne 11-25/8). B pesynbrare,
ONMMpasCh HAa COBPEMEHHBIC JIMHTBUCTHYCCKHE TEOPUHU W MPUHIIHAIIBI
COIMOCTABUTEIILHOTO $I3bIKO3HAHUS, HAy4YHBIE PE3yJbTaThl ObUIM HCIIOJIb30BaHbI
MpU OMPEJEICHUN CHHTAKCHYECKOM COUYETAeMOCTH TJIaroJIoOB U AacHeKTyalbHOU
CEMaHTHKH JIaHHBIX TJ1aroJjioB;

Pe3ynbTaThl W BBIBOIBI, TOJYYCHHBIC B XOJI€ HCCIIECIOBAaHUS, B KOTOPOM
KaTeropust crocoda MelCTBUs riaroja B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM
S3bIKaX paccMaTpuUBaeTCid Kak JIEKCUKO-TpaMMAaTUYECKUW  TOKa3aTellb U
dbopmupyeT  ompenenéHHbIE BUIBI crocoba  JeHCTBUS  (MHXOATHUBHOCTD,
3aBEPIIEHHOCTh, HWTEPATUBHOCTb, JIJTUTEIBHOCTb, MEPHEKTUBHOCTh), C TOYKU
3pEeHUs CIAWHMI], BBIPAKAIOIINX CIIOCOOBI MEUCTBHS, OBLUIH HCIOIL30BAaHBI IPHU
MOJITOTOBKE CLIEHAPHUsSI OYEPETHOTO BhIMTycKa Tenenepenaaun «Cudatin TabIuMHA
PUBOKIIAHTUPHUII KaMFapMacuy», Beimennied B a¢up 22 oktadps 2025 roga Ha
Camapkanackom obaacTHOM TenekaHare (cripaBka Ne 01-07/362 ot 8 Hosiops 2025
rosa). B pesynbrare ObLJI0 JOCTUTHYTO MOBBIIIEHUE OCBEAOMIEHHOCTH 3pUTEIICH O
COBPEMEHHBIX HAIIPABJICHHUSIX B 00JIACTH XYI0KECTBEHHOTO TIEPEBOIA.

AnpoGauust  pe3yabTAaTOB  HccJe0BaHUA.  Pe3yibTaThl  JIaHHOTO
MCCIICIOBaHMS OBLIN MPECTABICHBI B BHJIC JTOKJIAIOB U OOCYKICHBI HA 5 HayIHO-
MPaKTUYECKUX KOH(EpeHIUsX, B TOM 4YHUCIe Ha 3 MEXIYHapOJIHbIX H 2
pecnyOIUKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPECHITHSIX.

Ony0/MKOBAHHOCTH pe3yJabTAaTOB MccienoBanus. [lo Teme nuccepraiuu
ormyonukoBaHo 11 HayuyHbIX pabot. M3 HHUX 4 cTaTbu OMyOJMKOBAaHBI B HAYYHBIX
W3IaHUSAX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BhIciiel aTTecTalimoHHON komuccuent PecryOnnku
VY30ekuctan 1y MyOJIMKAIlMA OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJbTAaTOB JOKTOPCKHX
JUCCEPTAIINii, a 2 CTaThll — B 3apyO0EKHBIX HAYUHBIX JKypHaJIaXx.

Ctpykrypa m 00bémM auccepramum. Jluccepranus COCTOMT M3 BBEICHUSA,
TpEX TJaB, BBIBOJIOB IO TJiaBaM, OOIIMMX BBIBOJOB, CIHCKAa HCIOIb30BAHHON
autepatypbl. OO 00bEM AuccepTaliuu coctabisieT 134 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

B pazgene «BBeaenme» auccepraiiid  OOOCHOBAHBI aKTyaJdbHOCTh U
HEOOXOJIMMOCTh TEMBbI MCCIICJOBaHUs, MpOaHAIU3UPOBaHa CTENCHh M3YYEHHOCTU
npobsiempl. OmnpeneneHsl Iedb M 3ada4yd  ucclienoBaHus. OmucaHbl OOBEKT,
nmpeaMeT M METOABl  HCCieNoBaHus, chOpMyJIMpOBaHa HaydHas HOBH3HA,
MPEJCTaBICHBl  TMPAKTUYCCKHE  pPe3yJbTaThl  HMCCICAOBaHUS, OOOCHOBaHA
JIOCTOBEPHOCTh TIOJYYEHHBIX PE3YJbTaTOB U PACKPbITA HMX TEOpETHYECKas W
MPAKTUYECKasi 3HAYUMOCTb;, MPUBEICHBI CBEACHUS O BHEJAPEHUM PE3YyJIbTATOB
HCCIIeIOBaHMS, UX anpoOaIuy, oImyOJIMKOBAaHHBIX paboTax, a TaKkKe O CTPYKType
JIACCEPTALAH.

B nepBoii rmaBe guccepranmu noja Ha3BaHueM «Teopermueckue OCHOBBI
KaTeropuu cmnocoda aedcTBHsI» paccMaTpuBaeTcs KiacCU(pUKAIUSI KaTeropui
criocoba AeMCTBHS T1arojia, BIUSHUE CTIOCO0a IEUCTBUS TJIAarojoB HA CEMAaHTHUKY,
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a TaKkKe aKIMOHAJBHBIE CBOWMCTBA IJIaroJia, HalpaBJICHHbIC Ha BBISBICHHUE, Ha4asla
JICHUCTBUSA, TPAHUIIBI €r0 3aBEPIIEHHOCTH M JITUTEIBHOCTU, a TaKKe XapakTepa
MPOTEeKaHUs JCHCTBUA.

Kareropusi cmnocoba JeHCTBUS OTHOCUTCA K JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOMY
YPOBHIO aCHEKTOJIOTHYECKUX HCCIEIOBAHUNA. ACIMEKTYalbHOCTh, MPOUCXOAIIAS
OT JIATUHCKOTO CJIOBa aspectus («BHEUTHUW BUI», «OOJIUK») U TpedecKoro logos,
MIPEACTABIISIET COOOM pa3jien sI3bIKO3HAHMS, U3yUYalOIIUi rpaMMaTU4YecKue (HopMbl
rjlarojia, €ro JEKCUKO-CEMAaHTHMYECKHH COCTaB, NTWHAMUYHOCTh U CTATUYHOCTb.
[Ipu sTOM rpaMMaTU4YeCKU acCIeKT, MOMHUMO KaTEropuil BpPEMEHHBIX (OpM,
UCCIIeyeT XapakTep MPOTEKaHUs JEUCTBUS, BbIpAXKaeMOro TJIarojioM, Ha OCHOBE
€ro BHYTPEHHEW CEMaHTHKH, pa3feisisi Trarojbl Ha TPYINIbl MO MpU3HAKaAM
JTUHAMUYHOCTH, CTATUYHOCTH, MPEJACIBHOCTU U HemnpeaeabHoCcTu. OqHOBPEMEHHO
AHAM3UPYIOTCS  COOTBETCTBYIOIIME  DJIEMEHTHl  KOHTEKCTa,  BBIPAKEHHbIC
CUHTAaKCUYECKUMHU CPEACTBAMH, OKA3bIBAIOIIMMHU BIUSHUE HA CEMAHTHUKY TJIaroia.
B nanHOM mporiecce yYHMTHIBAIOTCS OT/IEIbHBIE CEMAHTUUYECKUE TPYIIBI UMEH U
IJIarojoB, TPOWU3BOJAHBIE  CJOBa, Hapeuus, a TakXKe BpPEMEHHBIE U
MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHHA. B acmekTyaiabHOCTH 0co00e 3HAueHHUE HMMEET
pasrpaHUYeHHE TPOTHUBOIOCTABICHUS 3aBEPUIEHHOCTH M HE3aBEPIIEHHOCTH
JIIEUCTBHS B TJIarojax.

C OHTOJOTHYECKOM TOUKH 3peHUs Hanbojiee pa3paboTaHHON U 0O0CHOBAaHHOM
TEOPETUUECKON KOHIEMNIMEH sBiseTca Teopus (HYHKIMOHAIEHO-CEMaHTHIECKOTO
nonst (@CII) A. B. bonmapko. Meron ananmmza OCII ocHoBbIBaeTcs Ha
CIIEYIOINUX KOMITOHEHTax: l. acIeKTyalbHOCTb, BPEMEHHAs COOTHECEHHOCTHh U
TaKCHUC; 2. TEMIOPaJIbHOCTb W MOJAJIBHOCTh; 3. MEPCOHAIBHOCTH W 3ajor; 4.
00BEKTHBHOCTh 1 KOMMYHHKATHBHASI CTPYKTYpa BBICKA3bIBAHUS, 5. KaU€CTBCHHBIE
XapaKTePUCTHKH, KOJUYECTBO, KOMIIAPATUBHOCTb U  IOCECCUBHOCTB; 6.
COBOKYITHOCTb TIOJICH JTIOKATHBHOCTH M yCIIOBHOCTH.?

B nmHrBHCTHKE (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUN TMOIXO0J K S3BIKOBBIM
SBJICHUSIM HAIlpaBJeH Ha pPAacCMOTPEHHUE B3aMMOCBI3aHHOTO B3aWMOJICHCTBUSA
JeKcu4Yeckoro u Mopgosornyeckoro ypopHeil. [lpu ananusze aceKTOIOTHYECKUX
UCCJE0BAHUN B (DYHKIIMOHAIbHO-CEMAHTUYECKOM II0JI€ HApsAIy C OMNOpOM Ha
aKIIMOHAJBLHYIO CEMAHTHUKY IJIarojia B MpeIUKaTUBHON (yHKIUU (TIPEeAeTbHOCTD /
HEMPEACIbHOCTh) YUYUTHIBAETCS TaKXKE BIMSHUE JAPYTHX SA3BIKOBBIX €IUHUIL
KOHTEKCTa Ha MpeaUKaT.

Crioco6 neiicTBUs TJarojia XapakTepU3yeTcsl B 3aBUCUMOCTH OT MPOTEKaHUS
COOBITUHHO-CUTYaTUBHOI'O IpoOIlecca MO CIEAYIOIUM IMpU3HaKaMm: 1. KpaTHOCTh
JEUCTBUSA; 2. UIUTEIBHOCTh JEeUCTBUS; 3. 3aBEpIIEHHOCTh JACUCTBUS; 4. XapaKTep
MPOTEKaHUs JJIUTETLHOCTH; 5. CTENIEHbh HHTEHCUBHOCTH; 6. UTEPATUBHOCTD;

7. WHXOATUBHOCTH; 8. mnepdekTuBHOCTH; 9. cemenbpakTuBHOCTD; 10.
PE3YIbTATUBHOCTD.

[TonobHoe MHOrooOpaszue KOJIWYECTBEHHOW AacHeKTYaJbHOCTU MPOSBISETCS

2 Bommapko A. B. JIMMHTaTMBHOCTh Kak (YHKIHOHAIBLHO-CeMaHTHUccKoe Ioje // Teopus (yHKIHOHAIEHON
rpaMMatuky. Beenenue. AcnekryanbHocTh. Bpemennas nokanuzoBanHocts. Takcuc. —JI., 1987. — C.48-79.
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MOCPEACTBOM JIEKCUYECKUX CPEACTB (3HAUEHHUE IJ1arojla) M CHUHTAKCHYECKHX
CPEICTB (COYETaeMOCTb IJ1aroJia ¢ IPYruMU €IMHULIAMI), & B PSJE CIy4YaeB - uepe3
KOHCTPYKLUMOHHO oOycinoBiieHHble coderanusi. [lo yrBepxknaenuto FO.C.Macioga,
KOJIMYECTBEHHAs! ACMEKTYaJlbHOCTh B OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB COYETAeTCs C
KaueCTBEHHOW acCHEKTyaJbHOCTbIO M B OMNpPENEIEHHON CTENEeHW MoAu(UIUpYyeT
eé?. Tlpu 5TOM B KaKI0¥ KOHKPETHOW CHUTYaIlMH COOBITHE MOKET MHOTOKPATHO
MOBTOPATHCS 1O JOCTHXKEHUS CBOEH IpeliebHON TOUKU. B moI00HBIX cilydasx Ha
NEPBBIN TUIaH BBIXOAUT MpeeIbHas XapaKTepUCTUKA TJlaroJa.

3. Benanep cnenyromuMm o0Opa3soM BBIIEISIET CEMAHTHUUECKHUE TPYIIIbI
IJIarojoB: 1. 1eATeNbHOCTH WJIM TOMOTEHHBIE MpoLecchl (Activities), CBI3aHHBIE C
HEOMpeAeNEHHBIM BPEMEHHBIM OTPE3KOM U BBIPAXKAIOUIUE JJIUTEIBHOE JAEHCTBHE,
HarpumMmep: running; 2. ASUCTBUS, IPUBOASIINE K pe3ynbraty (Accomplishments),
CBSI3aHHBIE C ONPEACNIEHHBIM BPEMEHHBIM OTPE3KOM M MPEICTABIAIOIINE COOOM
BBINIOJITHEHHE  JIEUCTBUS, MOJTOTOBJIEHHOTO MPEIIIECTBYIOLIUM  IPOLIECCOM,
Harpumep: running a mile; 3. noctvkenus (Achievements), TO €CTb MTHOBEHHbBIE
ACUCTBHUSI W PE3yJbTaThl, CBS3aHHBIE C OMNPEICICHHBIM MOMEHTOM BPEMEHH,
Hanpumep: reaching the top; 4. coctrosiHusi (States), NpeaCTaBISIIONIAE COOOM
JUTMTEIBHBIE TTPOLIECCHI, CBA3AHHBIE C HEONPEAEIEHHBIM BPEMEHHBIM OTPE3KOM. 2
Kak BumHO u3 mpuBenénHoii Boimme knaccuduxanmu 3. Benaiepa, ceMaHTHUECKHE
Tpynmsl 00JagaroT PSIOM OOIIUX TMPU3HAKOB: OHHM BBIPAXKAIOT JIUTEIBHOCTh U
pean3alnio ONpeaeIEHHBIX MTPOLIECCOB U XapaKTEPU3YIOT MIPOTEKAaHUE NCUCTBUS B
TE€UYEHHE OTPEACIIEHHOTO BPEMEHHU.

Taoauua 1.
CemaHTH4YeCKHE TPYNIbI IJIAT0JI0B CIIOC00a el CTBUA
Telic/atelic .
Stativ
State OrpannyeHHblie/ .
Kontuniativ
HEOTPaHUYCHHBIC
. : Kontuniativ
Telic/atelic
. Prosessual
Activity OrpanndeHHbie/ .
Iterativ
HEOTPaHUYCHHBIC .
Inxoativ
. Durativ
. Telic )
Achievement Kompletiv
Heorpannuenueie }
Intensiv
. Telic Perfektiv
Accomplishment .
Heorpanuuennsie Rezultativ

OCHOBHBIMH JJOMEHAMU IJ1arojia CYUTAKOTCA ACHEKTYyaJIbHbIN, TEMIIOPAIbHO-
TAKCHUCHBIM, MOJaJbHBIA M 3aJIOTOBBIM. YKa3aHHbIE XapaKTEPUCTUKU Tjaroia B
psAae  A3BIKOB  OTJIMYAKOTCS CBOMMH  CHEUU(DPHUUECKUMU  OCOOCHHOCTSAMH.
ACIIEKTyallbHOE CEMaHTUYECKOE MO0JIE MHTEPIPETUPYETCS KaK CIoco0 ONUCaHUA

24 Macnos 10. C. Ouepku no acekronorun. — J1., 1984. — 263 c.
25 Vendler L. Verbs and times // Der englische Aspekt./Ed. By A.Schopf. — Darmstadt, 1974. — P. 217-234.
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pPa3IMYHBIX JAUHAMUYECKUX CUTyalluid, TO €CTh KaK «BHYTPEHHHUN BPEMEHHOMU
MOKa3aTelib» TIArojibHON JIeKCEeMbl. ACMEKT U CEMaHTUYECKUM (aCTEKTyabHBIN)
THII IPEANKATa COOTHOCATCS C aCTIEKTOM M «CIIOCOOOM OCYIIECTBICHUS IEHCTBUS
(Aktionsart).

B knaccudukanuu cnoco6oB AEHCTBUS OJIHA JIMITb KATErOPUs IITUTEIHHOCTH
MOXXET TMOJPa3JeNsIThC Ha HECKOJIbKO THUIOB Kak 1o ¢opMe, Tak H MO
COIEpKaHUIKD. OTO pa3lIvuhe MPOSBISETCI B 3aBUCUMOCTH OT A3bIka. B
AHTJIMIICKOM $I3bIK€ COOTHECEHHOCThH JIUTEIbHOCTH C MOMEHTOM pPEUYd MOXKET
BBIPKATHCSI JTUOO TTOBTOPHBIM MPOJOJDKEHUEM JEHCTBHS B Iporiecce, 0o
HaJIMYUEM CEMaHTUKHU JUIUTEJIbHOCTH B JICKCUKE HOMHUHATHBHBIX €IUHUI. B
OTZICJIbHBIX CIy4asX BbIPAKEHUE IJIUTEIBHOCTU JIEUCTBUS MOXET IOJHOCTHIO
BO3JIAraThbCs Ha MOCIENOT.

[Ipennaraercst paccMaTpuBaTh JEUCTBUE KaK O0IIEe MOHSATHE — apXUCEMY —
W, UHTEPHPETUPYS €ro YacTHbIE NPOSIBICHUA B BHUJE HWHTETPAIbHBIX U
muddepeHuanbHbIX CeM, MOApa3NeNsiTh WX HAa CEMAaHTHYECKHE TPYIIIbL.
Onupasce Ha uccienopanne C. MyxammenoBoi «CeMaHTUuecKasi KjiaccupuKaims
IJIaroJIoB JIBHKEHHS B Y30€KCKOM S3BIKENZ® (KOTOpOE, B CBOIO OYEPE/H, CBI3aHO C
cemanTudyeckoi wmerononoruedt M.CoAaukoBO#), MOMXHO MPEINOJIOKUTh, YTO
MPEXJIE BCETO PACKPHITUE BBIPAKECHUS MPEEIHHOTO / HEMpeaeIbHOro mpolecca
oOJerdaercss Ha OCHOBE COOCTBEHHOTO 3HAYCHUS TJIarojia JBIKEHUS, TO €CTh €T0
HCXOJHOT0, OCHOBHOI'0, TIPSIMOT0 JIEKCUUECKOTO 3HaueHus. [Ipu3Haércs, 4to oJuH
U TOT K€ TIJarojl JBIXKEHUS MOXET o00JagaTh HECKOJIbKUMHU (Da30BBIMU
CTPYKTypaMH, OJHAKO €CJIM MOAYEPKUBAETCS MEPBUUYHOCTH OCHOBHOM (Ha3zoBoM
CTPYKTYpbl, HAIPUMEP BbIPAXKEHUE MPEACIBHOTO MpoIecca, A JaHHOTO riarosa,
TO yaaércs n30exarb MHOTMX HETOYHOCTEH M MPOTUBOPEUUH.

C 51Ol TOYKM 3peHHs] BbICKa3aHHOE Bbille moisioxkeHue . M. HacumnoBa o
JIBYCTOPOHHEH (Pa30BOM CTPYKType rjaroja ur- MOXKeT OBITb OOBSICHEHO U Ha
OCHOBE CEMaHTHYECKOW KiacCUpUKAIMK TJarojoB JABWKEHHUS. [marom ur-
OTHOCUTCS K «rJiarojiaM (U3UUYECKOTO0 BO3JECHUCTBUS» M TMPEACTABISIET COOOM
rJIarojl JEUCTBUSI CO 3HAYCHUEM «HAHOCHUTh YJap», OOJIaalomuii  cemMoi
«HAHECEHHWE yaapa KyJaKOM WM APYTMM IpeaMeTom»?’. JIaHHBIN Iaroj MMeer
o0Iee 9acCTHOEe CEMaHTHUECKOE 3HAUCHHE ¢ TAKUMU TJarojiamMu, kak do‘ppaslamoq,
mushtlamoq, tayoqlamoq, savalamoq, chavaqlamoq, gamchilamoq, suqmoq,
tigmogq, taqqilatmoq, sanchmogq, teshmoq.

Bo Bropon TrmaBe aumccepranmu 1oj  Ha3zBaHueM —«CemaHTHYecKas
IPYNIIUPOBKA CIIOCOOOB JICMCTBUST B AQHTVIMMCKOM U Y30€KCKOM  SI3BIKaX»
paccMaTpUBaeTCs CEMaHTHYeCKas CTPYKTypa TJarojoB croco0a eiCTBHS B
HEPOJCTBEHHBIX S3bIKaX C LEJIbI0 PACKPBITHS MX CEMaHTUYECKUX 3HAYCHUW Ha
OCHOBE JIpYIMX A3bIKOBBIX €IMHMUI] WJIH T'paMMaTHUYECKUX IpPU3HAKOB. B
CEMaHTHUYECKOM aHaJIU3€ JIMYHBIX ()OPM IJIaroyia B CUCTEME aHTJIUHMCKOTO S3bIKa
OCHOBHOC BHHMAaHHE VJCISIETCS BBISBICHUIO CIeNU(PUIECKuX O0COOCHHOCTEH

26 Myxamezosa C.X. ¥36ek Tuanaaru xapakat GebIIapuHAHT ceManTHK TacHudu / V36ex tniu Ba anaduét. — T,
2004 Ne 1. — B. 54-59.

27 Hacwio JI. PopMBl BBIPaXEHHS CHOCOOOB INIATONBHOTO JACHCTBHS B aNTalicKmx s3blkax./ Ouepkn
CpPaBHUTENHFHON MOP(OIOTHHN anTalcKuX a3b1koB. — JI., 1978. — C. 59.
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NEUCTBUS, BBIPAKAEMOI'0 TIJAarojioM, a TakKXKe aHajau3y BIHSHUA JPYTHX
KOMIIOHEHTOB, OKPY>KaIOIIUX TIJ1arojl, Ha COJIepKaHue JEUCTBUS, YTO OTHOCUTCS K
chepe acnekrosnioruu. JlaHHas 065acTh CIY>KUT PACKPBITUIO CJIIOXKHOTO Xapakrepa
MPOTEKaHUS COOBITHI U IMPOIIECCOB.

B acnekTosormdyeckux HUCCIEIOBAHUSAX AaHTJIMMCKOrO SI3bIKa IIUPOKOE
pacnpocTpaHeHue moiyumia kiaccuukanus 3. BeHmunepa, ocHOBaHHas Ha
OTpaHUYCHHUU JEUCTBUSI BHYTPEHHUMH npeaenamu. [Ipyu 3ToM akIeHT Jenaercs Ha
LIETTOCTHOCTH JIEUCTBUsA, BbIpaxxaeMoro npeaukatom. C TaHHOW TOYKH 3pEHUS 3.
Benmnep moapaszaenser crmocoObl TeHCTBUS B aHTJIMHACKOM SI3bIKE HA TaKUE THIIBI,
Kak activity (mesTenbHOCTh), achievement (pe3yibTaTUBHOCTH), accomplishment
(3aBepIIEHHOCTS) U state (cocTosHue)?.

B obGnactu m3ydyenust criocoba aedcTBus B y30ekckoM s3bike Jl.Hacuimos
poBEN o0mupHbIe uccneaoBanus. [Ipu onvcanuu criocoda neicTBUS B y30€KCKOM
a3pike  J[.HacumoB omnupaercs Ha akOMOHAJIbHBIE CBOWCTBA COYETAHUU
3HAMEHATEJIbHBIX M BCIIOMOTaTEIbHBIX IJ1arojoB. YYEHBIM MOMYEPKUBAET, 4YTO
aHanuthueckas (opma crocoba JelcTBUS B Y30€KCKOM sI3bIKE€ OOycCIlOBJIeHa €&
BHYTpeHHMM 3HadeHuem?’. OJHAaKO aBTOp HE OCTaHaBJIMBAETCS Ha TOYHOM
KOJIMYECTBE CIIOCOO0B ACHCTBHS B Y30€KCKOM s13bIKe U UX (popmax. Bmecte ¢ TeM B
y30ekckoMm s3biko3HaHuu  O.lllykypoB u M.MeHrnmeBa TakKe CBSA3BIBAIOT
CIOCOOBI  JICHCTBUS C COYETAHUSIMA 3HAMEHATENBHBIX W BCIOMOTATEIbHBIX
rinaronos®. B tpymax B.PusaeBa u I.MupcaHoBa TakKe MOMHO BCTPETHUTH
paccykJieHus O Croco0ax BBIpAXKEHHUs CIoco0a JEUCTBUS B Y30€KCKOM S3BIKE.
VYka3zaHHble aBTOpPHI COCPEAOTAYMBAIOT OCHOBHOEC BHUMAHHME Ha acHEKTyaJlbHOU
cemantuke’!. Kak BUIHO, HECMOTPS HAa TO YTO B y30EKCKOM S3BLIKO3HAHUHU OBLI
BBITIOJIHEH Psifl MCCIIEIOBAHUM, MOCBSIIEHHBIX CIOCO0Y NEWUCTBUSI, MO-TIPEKHEMY
ocTaéTcsi HEOOXOAMMOCTh JaNbHEHIICH pa3paboTKM KiIacCH(PUKAIMKA CIIOCOOOB
JNEUCTBUS U €€ TEOPETUUECKNX OCHOBAHUM.

B y306ekckoM s3bIKe€ B KaYeCTBE OCHOBBI CEMAHTHYECKOW CTPYKTYPhI BHJIOB
croco0a JecTBusi, 6€3yCIOBHO, BBICTYNAIOT aHamuTudyeckue (hopmbl. OqHAKO U
OTIETBHBIM TJIaron caM 10 cebe, ydJacThe HEMOJNHBIX TIJIarojioB, a TaKkKe
BpeMeHHbIe (OpMBI MOTYT BbIpaxkaTh JACHCTBUME Kak Imporecc. [losTomy mnpu
OCYIIECTBJICHUU KJIaCCU(PUKAIUU CHOCOOOB JEHCTBUS Ba)XXHO paccMaTpHUBaTh
JIEUCTBUE KaK MPOIIECC €r0 MPOTEKaHUs, U3ydas JEKCUUYEeCKOE 3HAUEHHUE TJIaroJios,
rpaMMmaTideckue GopMbl U X B3aUMOJCHCTBHE.

A Jl.llImenéBa u A.A.3anu3HiIK TOAPA3ZNETSAIOT «CIOCOOBI  JIEUCTBUS
IJ1arojioB Pycckoro s3bika Ha 14 tunos®?. K ux umcny orTHOCcsTes: 1. croco6

28 Vendler L. Verbs and times // Der englische Aspekt./Ed. By A.Schopf. — Darmstadt, 1974. — P. 217-234.

2 Hacunor J.M. IIpoGieMbl TFOPKCKOH acIEKTOJIOTHH. AKIMOHAIBHOCTE. — Jlemunrpan: Hayka. JleHMArpaackoe
otaenenue, 1989. — 208 c.

30 MIykypos O.Y. Xapakar Tap3u makuiapy napagurmacy. Ounoi. ¢an. HoM3.aucc. ...aroped. — Camapkang, 2005.
— 22 0.; 2005; Mengliyeva M.B. Harakat tarzi ma’nolarining o‘zbek va ingliz tillarida berilishi va badiily matnda
tarjimasi: Filol. fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon, 2021. — 125 b.

31 Puzae B.X. ITpoGnema acleKTHOM CEMaHTUKU BPEMEHHBIX ()OPM HEMELKOTO IJaroja. ACMEKTHas CeMaHTUKa
nperpura. —TamkenT: ®an, 1999. — 121 c.; Mirsanov G*.Q. Diskurs tarkibida aspektual va temporallik mazmun
ifodasi. 2018. — B. 40.

32 Illmenes A. JI. 3ammsHsak Anma A. BBeneHHMe B DPYCCKYIO acHEKTOJOTHIO. — MockBa: SI3BIKH pyccKoi
KynbTypsl, 2000. — 215 c.

32 Yuqorida keltirilgan manba. IlIMenésa A., 3amsusk. — C. 145-160.
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JICHCTBUSA CO 3HAYCHHEM Hayana; 2. JeIUMHUTATUBHBIN; 3. mpenypaTuBHbBIN; 4.
nepQeKTUBHBIN;, 5. (UHUTUBHBIA, 6. KyMYJSTHUBHBIN, 7. caTypaTHBHBIN; 8.
MHTCHCUBHO-PE3YIbTAaTUBHBIN; 9. onHokpatHbiid; 10. MHOroctoponuwmii; 11.
KPaTKOBPEMEHHO-TIPEPBIBUCTRIN;  12.  nuctpuOyTtuBHBIA;  13.  B3auMHO-
MHOTOKPAaTHBIN; 14. KOMUTaTUBHBIM.

3. Benanep BblIeNsIeT CIEAYIOLIIME CEMaHTUYECKHE TPYMIbI IJ1Aarojos: 1.
JESTENbHOCTY WJIM TOMOTEHHBIE TIpouecchl  (Activities), CBSI3aHHBIE C
HEOoNpeAeNEHHBIM BPEMEHHBIM OTPE3KOM U BBIPAXKAIOIINE JIIUTEIBHOE JCHCTBHE,
HarpuMmep: running; 2. NEUCTBUSI, TPUBOAAIIUE K pe3ynbTaTy (Accomplishments),
CBSI3aHHBIE C ONPEACNIEHHBIM BPEMEHHBIM OTPE3KOM M MPEICTABIAIOIINE COOOM
BBITIOJTHEHHE  JICHCTBUS, TMOJTOTOBJICHHOTO MPEIIIECTBYIOUIUM  IPOIECCOM,
Haripumep: running a mile; 3. noctwkenus (Achievements), TO €CTh MTHOBEHHbBIC
JICUCTBUSA U PE3yJbTaThl, CBS3aHHBIC C OINPEACIEHHBIMA BPEMEHHBIMU TOYKAMH,
Hanpumep: reaching the top; 4. coctosiHusi (States), NpeaCTaBISIONIAE COOOM
JUIATENbHBIE MPOIIECCHI, CBSI3aHHBIE C HEOIIPEAEIEHHBIM BPEMEHHBIM OTPE3KOM.

W3 npusenénnoit Bbime kiaccubukanuu 3. Benanepa BuAHO, 4YTO
CEMaHTHYECKHE TPYMNMbl 00JAAI0T PAIOM OOIIMX MPU3HAKOB: OHU BBIPAXKAIOT
JUINTEIbHOCTh M PEaJU3aliI0  OINpPEACNIEHHBIX MPOIECCOB M XapaKTEPU3YIOT
MPOTEKaHUE JICUCTBUS B TEUEHHUE OMNPEACIEHHOTO0 BpeMeHU. i ABYX MHEpBBIX
rpyni xapakrepHo ynotpediaenue ¢opmel Continuous, Ipu 3TOM JIaHHBIE TPYTIIIBI
oTnuyaroTca Apyr oT apyra. CyIIeCTBEHHYIO POJIb TaKXKe€ HIpaloT NPHCYLIUE
rJIarojiaM XapakTepUCTUKH MPeIeTbHOCTH / HenmpeaenbHocTu. B kiaccudukarmu 3.
Benmyepa rinaroisl COCTOSTHUSI TPOTUBOMOCTABIISIOTCS BCEM OCTALHBIM TPYIIIIAM.
[IpumeuaTenbHO, YTO OJUH M TOT K€ TI1aroy B 3aBUCUMOCTH OT COYETAEMBIX C HUM
CJIOB MOXET OTHOCUTBHCA K pa3HbIM rpynnam. Hanpumep: He is thinking of Jones
— nevictBue u He thinks that Jones is a rascal — coCcTOsSIHUE.

Hekoropsle (oOpMbI BBIPOKAIOT HE CTOJIBKO MPOLECCYaIbHOE 3HAYEHHUE,
CKOJIBKO TIEPEX0Jl U3 OJHOIO COCTOSIHHMS B APYroe€ MM MOMEHT NMPHUOIMKEHUs K
Hemy. Hanpumep: The old man is dying — npuOnuxeHrue K MOMEHTY CMEpTH.
Kpome Toro, mpu ymoTpeOieHnH pe3ylbTaTUBHBIX TJIArojoB, €CIH pedb HIET O
MTOBTOPSIOIIEMCSI MTHOBEHHOM JIEUCTBUH, MOXKET MPOSBIATHCS U UMIEPPEKTUBHOE
3Hauenue. Hanpumep: I woke up at 7 yesterday (neppexTuBHbIN acniekT) u I woke
up at 7 for two weeks (nMmrep)eKTUBHBIN acnekT). B To ke BpeMs mpeacTaBiseT
WHTEpPEC aHajiu3 CiIy4yaeB, Korja HUMMEep(EeKTUBHbIE TJIarojibl (IEeATeNTbHOCTH U
COCTOSIHMSI) B OIPEJEIEHHBIX KOHTEKCTAaX MPHUOOpeTaroT nepheKTUBHOE 3HAUYEHUE,
TO €CThb HaONIOAAETCS HCIOJIb30BAHME BPEMEHHOM (OpPMBI, BCTYMAOIIEH B
MIPOTUBOPEYHE C JUTUTEILHOCTHIO ACHCTBUS, BbIpaxkaemMoro riaroiom: Now I know
it. B mogoOubIx ciyvasx 3.Benmniep ycmaTpuBaeT 3Hau€HHE Hayajga COCTOSHHUS
unu nestenbHocTH. Hanpumep: Then suddenly I remembered the name. B nannom
MpUMepe COOTHECEHHOCTh C OMpeneaEHHBIM MOMEHTOM BpPEMEHH YKa3bIBaeT Ha
nepheKTUBHOCTh AeucTBus. [Ipu aHanuze MIUTENBHBIX (OPM HApSALY C TaKUMU
npu3HaKaMu, KaK TIPOIECCYalbHOCTh W MPOJOJDKUTENBHOCTh  JICUCTBUA,
BBISIBJISIETCS TAK)KE CeMa HAMPaBICHHOCTH Ha Pe3yJIbTarT.

B adrnumiickoM s3bIKe aKTyalM3alds CEMAaHTHKH crocofa JeHCTBUs
MPEINKATOB 3aBUCUT HE TOJBKO OT JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHS TJIarojia, HO U OT
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HapCUMi, MCIOJIb3YEeMBIX B KOHTEKCTe. JlaHHBIE OCOOCHHOCTH OTpa)KCHbI B
ciemyromiei Tabmure.

Tab6auna 2.
Knaccudpuxkanus cnoco00B 1eiicTBUS B AHIIMHCKOM SI3bIKE
Ha3zBpanmue XapakrTepucruka
cnocoda OCylIeCTBJIEeHHUS IMpumep
aencTBUA nerlcTBUA
3. I got in and started the engine, also turning on the
radio. When the music began I wished that there
O6o3HauaeT might be more switches to turn on, for it was
WuxoatuBHbIi | HadanbHyto crafguio | somehow not enough. [Saul Bellow Humbolt’s Gift.
JEHCTBUSI 34 pl; “You come over here,” he said. I started
willingly to cross the street. He made me stop in the
middle. [Saul Bellow Humbolt’s Gift. 42 p].
“You’re broke? I thought you were loaded.” “T’ve
been unloaded.” “It was bad of me then not to send
O6o3nauaet Hayano | the fifteen hundred dollars. I assumed it would be a
VHrpeccuBHbL JICHCTBHS K €T0 trifle.” [Saul Bellow Humbolt’s Gift. 241 p]; She
JaJbHEeNnIee answered by telling me, like Ulick, that I must begin
pasBepteiBanue | to work again. “Only for God’s sake don’t write that
pedantic stuff you’re unloading on me lately,” she
said [Saul Bellow Humbolt’s Gift. 204 p];
4. Where a stovepipe had once entered the wall there
was a gilt-edged asbestos plug. The cats came and
glared through the window, humorless. Humboldt
and Kathleen took turns letting them in [Saul Bellow
O6o3nauaet Hauano | Humbolt’s Gift. 178 p]; “You irritate the shit out of
WNHTeHCcuBHBIIM JEHCTBUS H €T0 me,” said Cantabile. “I’m about to hit the ceiling.”
osicTpoe pazButhe | Incensed, he glared at me. Then he made a further
effort to be reasonable. “Humboldt has some family
yet, doesn’t he? I asked Kathleen. There’s an old
uncle in Coney Island.” [Saul Bellow Humbolt’s Gift.
14 p].

B y30ekckom s3pike Tpu  AuddepeHnranud  CEMAHTUKH  TJIAroJbHBIX
MIPEANKATOB ONIYTHMO BIUSHHE BPEMEHHBIX a(@UKCOB, BCIOMOTATEIBHBIX
IJIar0JIOB M HEMOJHBIX T1aroioB. OcoOEHHO BaXHYIO POjib B (OPMHUPOBAHUU
pa3IMYHBIX, B TOM 4YHUCIE MPOTUBOIIOCTABICHHBIX 3HAYEHUW, HUrParoT
BCIIOMOTATEIbHbIE TJIArOJIblL.

B Tpethelt rmaBe auccepranuu noja HazBaHueM «CpenctBa, GopMupyroiiye
Croco0 JeHCTBUS B AHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX» B COIOCTABUTEIHLHOM
aCIeKTe pacCMaTPUBAIOTCS TaKUE XapaKTePUCTUKH crocoba ACHCTBUs, Kak
JUTUTEIILHOCTD, IyPaTUBHOCTb, 3aBEPIIEHHOCTD, TOBTOPSEMOCTh, NEPPEKTUBHOCTD
U WUMIEPPEKTUBHOCTh B AaHTIMKACKOM U Y30€KCKOM s3blkax. OmHOW U3
cnenupuuecknx ocobeHHocTel kKinaccudpukarmuu 3. Benmmepa sBiseTcs TO, 9TO
JUIsI OTHECEHHWs Tyaroia K TeppeKTHBHBIM JCHCTBHE JODKHO HMMETh JHOO
BHYTpPCHHUI Tipenen (TpoIecC OCYIIECTBIEHUS), JHOO BHEIIHUW Mpeae
(mocturaemelii  pesynbrar)’®. MMmmep(ekTMBHOE 3HAUYEHHME HE IPEAIoNaraer

33 Vendler L. Verbs and times // Der englische Aspekt./Ed. By A.Schopf. — Darmstadt, 1974. — P. 217-234.
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HaJIM4Msl yKa3aHHBIX BHYTPEHHUX WM BHENTHUX mpenenoB. [Ipu dbopmupoBanuu
JTAHHOM aCMeKTyallbHOM CEMaHTUKH (JeSATEIbHOCTh, COCTOSIHUE) HE HAOMIOAAI0TCA
HayaybHas U KOHEYHasi Touku AeiicTBus. K xapakrepucrtukam criocoOoB AeHCTBUSA,
MPEACTABICHHBIM B KJACCU(UKAIMKA aBTOpPA, OTHOCUTCA TAaKXKe acCleKTyajbHas
KOMITO3MIIMS, BbIpaXKaromiasi IJIUTEIbHOCTh U MOMEHTAJIBHOCTh JAeicTBusA. Ecnu
o0paTUThCs K CyIIHOCTU KoHuenuuu 3. Benanepa, To B Hell 3HadeHUs: crocoba
JICUCTBUS aHATTM3UPYIOTCA C YUETOM KOJMUYECTBEHHBIX TTOKa3aTeNel JOMOJHEHUS U
B IIPOCTPAHCTBEHHBIX paMKaX. ABTOP yKa3bIBaeT HA CYIIECTBOBAHKE Psia CPEACTB,
CHOCOOCTBYIOIIMX  (OPMHUPOBAHUIO TNEPPEKTUBHOW WM HUMIEP(PEKTUBHOU
CEMaHTUKH: KOJUYECTBO OOBEKTa, THUIIBI S3BIKOBBIX CIWHMWII, BHICTYITAIOIINX B
GyHKIIUM JOTOJIHEHUST M OOCTOATENhCTBA, a TakXKE CEMaHTHKa TIJjaroia.
HccnenoBanue TarojioB, OXBaTHIBAOIIEE OCBEIIEHNE UX JICKCUKO-CEMaHTHYECKHUX
¥ TPaMMAaTHYECKHUX aCIIEKTOB, OCYIIECTBIISICTCS MPEUMYIIIECTBEHHO B TECHOU CBSI3U
C U3Y4YCHHEM CHUHTarMaTH4eCKUX CBOMCTB TJyarojia. B JUHrBUCTHKE B
3HAUUTEILHON CTENEHU MPHU3HAETCA BIMSHUE (HYHKIIMOHAJIBLHOW CTOPOHBI S3bIKA
Ha €ro CTPYKTYPY ¥ pa3BUTHE, TOCKOJIBKY S3bIK CYIIECTBYET U Pa3BUBACTCS B PEUH.
CrnenoBaTelnbHO, pa3BUTHE S3bIKa CBA3AHO TakXKe C €ro (PyHKIIMOHAIBLHON
CTOPOHOM.

PaccmarpuBas rTnaroiasl B paMKax — JIGKCUKO-CEMAaHTHUYECKHX — TPYIIIL,
AHANMM3UPYIOTCS WX  AKIMOHAJbHBIC  XapaKTepUCTUKH  (TIpeneabHOCTh  /
HEIMPEACIbHOCTh, JUMHUTATUBHOCTh, HEUTPAIbHOCTH). OTH  aKIMOHAIHHBIC
CBOIMCTBa MpU B3aWMOJICHCTBHHM AHATUTHYCCKUX (OPM U B COCTaBE CIIOXKHBIX
KOHCTPYKITUH TIO3BOJISIIOT B TIOJTHOW MEpPE BBISIBUTH ACIICKTYaJbHBIC 3HAYCHUS.
['maromer  y30€KCKOTO s3bIKa, OOJAJaroNIue MPU3HAKOM IMPEACITbHOCTH, MOTYT
MPOSIBIISATHCS CIEAYIOIIUM 00pa3oMm:

1. cpeau raarojoB ABMOKCHHUS:

a) TJIaroJibl, HANpaBJICHHbIE HAa TOBOPSIIETO WM OOBEKT: kelmogq, kirmogq,
yvaqinlashmoq, etmoq, qaytmoq, chigmoq v 1p.;

0) mIaroyibl JBUXKEHUS CO 3HAYCHUEM «YyJaJeHUs» OT o0bekTa: ketmogq,
jo ‘namoq, bormoq, chigmoq, chekinmoq, uzoglashmoq, yiroglashmoq, a Takxe
COCTaBHBIE IJIAr0JIbI Yo ‘Iga tushmogq, yo ‘Iga chigmogq, yo ‘l olmog;

B) TJIAaroJIbl CO 3HAYCHHEM «IIEPEX0J/ia» OTHOCUTEIBHO OOBEKTa: 0 ‘fmoq,
oshmog u 1ip.;

2. T7aroJbl CO 3HAYCHUEM BO3ICHCTBUS Ha OOBEKT:

a) teshmogq, sindirmoq, maydalamog v T. 11.;

0) vig ‘moq, to ‘plamog n T. 11.;

3. TIIaroJbl peueBoil NeATeNbHOCTH: aytmoq, demoq u Ip.

B cemanTuke ymoTpeOsieHUs MaHHBIX TJArojioB MPUCYTCTBYET BHYTPCHHHUM
npeaen (HanpaBJICHHOCTh K TPaHUIlEe, CTPEMJICHUE K 3aBEPIIEHHON TOUKE).

AKITMOHAJTBHBIC CBOMCTBA TJIAT0JIOB, XOTS W HE BCETJa OKA3bIBAIOT BIIUSHHC
Ha TPaMMAaTHYECKYIO CTPYKTYPY BCEX JIEKCUUYECKHUX TPYIII TJIaroJioB, MOTYT UTPATh
CYIIECTBEHHYIO pOJIb B PACKPBITUU TIJIArOJILHOM CEMAHTHKH, aCHEKTyalbHBIX
3HAUEHUM TJ1arojoB U B psJie clydaeB — B (GOPMUPOBAHUM aHATUTHUYECKUX (POPM.
[TogoOHBIN aHAIU3 UMEET BaXKHOE 3HAYEHHWE U JIJIS OTPEEICHUsS acleKTyalbHBIX
3HAYCHUM, BEIPAKAEMBIX IAHHBIMU aHATUTHYECKUMU COUCTAHUSIMH.
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Taoaunua 3.

Kinaccndukannst BUI0OB ciocoda 1eiicTBUS B AHIJIMICKOM H Y30€KCKOM SI3bIKAX

Buasl cnocoda
neHcTBUA

SI3pIKOBBIE CpecTBA

IIpumep

axoaTuBHEIN

Ariq bo‘ylarida rayhonlar qulf
urib yashnab turipti. Suvi
gochib goqiga aylana
boshlagan suxan o‘rik tagi
bilan bitta bo‘lib to‘kilgan
[Said Ahmad “Ufq”, b. 11].

I had never seen real mountains before. Trees
were budding [Saul Bellow Humbolt’s Gift. 2

pl.

Havarocts (Hawao
JIEACTBHS)

Ikromjon ertalab shamolning
guvillashidan uyg‘onib ketdi.
Apil-tapil kiyinib o‘midan
turdi-da, hovliga tushdi [Said
Ahmad “Ufq”, b. 313].

Dirty snow hillocks formed along the curbs
and when they melted, water ran braided and
brilliant in the gutters and you could find
marvelous loot—bottle tops, machine gears,
Indian-head pennies [Saul Bellow Humbolt’s
Gift. 23p].

HrepaTuBHBIN

U ag‘darilgan yeming past-
balandini kuzatib chigqandan
keyin, do‘nglikdan tuproqni
pastga garab sura boshladi
[Said Ahmad “Ufq”, b. 364].

Meantime the phone rang continually and not
a single call seemed local [Saul Bellow
Humbolt’s Gift. 23p].

CemMenbhaKkTUBHBIHA

Shart  burildi-yu, qo‘lidan
bolani yulib oldi-da,
ildiragancha ketdi. Nizomjon
ham o‘zini yerga otdi [Said
Ahmad “Ufq”, b. 364].

When the idea became clear, he jumped up, he
grabbed the jack

handle out of the Minibus and swung at
Louie’s head [Saul Bellow Humbolt’s Gift.
23p].

HypaTuBHbIH

Nizomjon dam u yonboshiga,
dam bu yonboshiga ag‘darilib
bedor yotardi. Ko‘ziga hadeb
Zebixon ko‘rinaverdi [Said
Ahmad “Ufq”, b. 364].

Reading his voluminous memoranda which
dealt with the first number of The Ark(in the
planning stage for three years, and the costs
were staggering [Saul Bellow Humbolt’s Gift.
101p].

PesynbratuBHOCTD

Qalin daraxtlarga burkangan
katta hovlining etak tarafida
yangigina shuvoqdan hiqqan
uy-dahliz, oldi ayvon [Said
Ahmad “Ufq”, b. 9].

So the coffin was enclosed
and the soil did not come directly upon it [Saul
Bellow Humbolt’s Gift. 246p].

JmiTensHOCTh

Jannat to‘kilgan o‘riklarni
terib laganga solyapti [Said
Ahmad “Ufq”, b. 9].

The coffins went down and then the yellow
machine moved forward and the little crane,
making a throaty whir, picked up a concrete
slab and laid it atop the concrete case [Saul
Bellow Humbolt’s Gift. 246p].

3aBepIIEHHOCTh

Dildor shart o‘rnidan turdi-yu,
eshikni  qarsillatib  yopib
chigib ketdi [Said Ahmad
“Ufq”, b. 500].

He dropped dead in a dismal hotel off Times
Square [Saul Bellow Humbolt’s Gift. 23p].

HaTeHcuBHOCTE

Nizomjonning chehrasi
yorishib ketdi [Said Ahmad
“Ufq”, b. 406].

He was afraid that he would be kidnaped by
former Nazis or by GPU agents [Saul Bellow
Humbolt’s Gift. 18p].

KayzatuBHOCTb

Yaxshi ko‘rgan odam sovchi
yuboradi, to‘y qiladi [Said
Ahmad “Ufq”, b. 406].

I will precede you everywhere with transistors,
panty hose, pocket computers, and so on, and
bribe the chieftains. I'll get them to put on the
same hunts and banquets and duplicate the
dances [Saul Bellow Humbolt’s Gift. 23p].
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Cnoco6 pgeilicTBusi rjarojga IOHUMAaeTCs, C OJHOM CTOPOHBI, Kak
MPEAETbHOCTh WU HENPEEIbHOCTh INIarojibHOIO JEUCTBUSA, & C APYrod — Kak
JOCTUKEHUE WM HENOCTHKEHHE HTUM JIEUCTBUEM COOTBETCTBYIOILIETO IpEAea,
TO €CTh KaK 3aBEpPIIEHHOCTh WM HE3aBEPIIEHHOCTh TJIArOJIBHOTO JEHCTBHSL.
[IpenenbHOCTh WM HENPEAEIbHOCTh TJIaroja Mbl HA3bIBAa€M AKIHWOHAJIBHOU
CEMaHTUKOMN TJiarojia. 3aBeplIEHHOCTh WJIM HE3aBEPIIEHHOCTh 0003HAYaeTcs Kak
aclieKTyaJlbHasi ~ CEMaHTHKA.  ACIHEKTyalbHbIE  3HAUYEHHUS,  BbIPAXKacMble
KOMOMHAIMEW aKIMOHAJIBHOTO CBOMCTBA TJiaroja M acleKTyallbHOM CEeMaHTHUKH,
BBISIBJISIIOTCS B ACTIEKTYaJIbHBIX CUTYaIIUSIX.

Cnoco0 JneicTBUsA, BBIPAXKAEMBIM TJIarojgaMu JBUKEHUS B OOOUX S3bIKaX,
OTJINYAETCS OT JPYTUX aKIMOHAIBHBIX TPYMI IJ1arojioB CBOMMHU CIEHU(PUIECCKUMU
nyTsiMu (opmupoBanusi. CemMaHTHUECKasi peajiv3alys TJIarojioB B aHTIIMMCKOM
SI3bIKE pa3IMYaeTCcsi OT OJHOrO TJiarojia K JPyroMy, U B 3aBUCUMOCTH OT 3TOTO
dbopmupyeTcsi BbIpaKaeMbli UMH CIoco0 JAeicTBusA. B y30ekckoM si3bIke y
IJIaroJ0B ABUKEHHS, COCTOSIHUSL U U3MEHEHUSI COCTOSIHUSI IPUCYTCTBYET CXOJIHOE
CEMAaHTHUYECKOE 3HAYEHHE, MPU 3TOM OCHOBHOE 3HAUYEHHE HEPEIKO BbIPAKaeTCs
BCIOMOTaTelbHbIMA  TyIarojaMu. OJHAKO UW3MEHEHHE WX JIEKCUYECKUX U
rpaMMaTUYECKUX 3HAUYCHUM, a TAaKKE€ MX AKIMOHAJIbHBIE CBOMCTBAa OKa3bIBAIOT
BIIMSIHUE HA CIIOCOO JEUCTBUS. DTO CBUACTEILCTBYET O HAIMYUU CHEIU(PUUECKUX
paznuuuii B OpMUPOBAHUU CIIOCO0A ACHCTBUS Y KaXA0T0 OT/ICIBHOIO IaroJa.

3AK/IIOYEHHUE

1. AcHekTyaJlbHOCTh OTHOCHUTCSI K YHCIY CIIOXKHBIX W JUCKYCCHOHHBIX
npobjeM, U IpU OCBELICHUM BXOJSIIEro B €€ cOocTaB crocoba JeiicTBHS OHa
omupaeTrcsi Ha OOIIMe 3aKOHOMEPHOCTH CEMAHTUYECKOW CTPYKTYphl si3bika. B
CBA3M C OTUM IPU THUIOJOTMYECKOM OINMCAHUU CIoco0a IEUCTBUS Kak IO
aCHeKTyaJbHOCTH B AaHIJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax ObUl NPUMEHEH
(yHKIMOHAJIBbHO-CEMAHTHUECKU 1moaxoA. B pe3ynbrare ObTM  BBISBICHBI
CXOJHBIC U OTIUYUTEIbHBIE YEPThbl ACIHEKTYaJIbHBIX IIOJIEM B HEPOACTBEHHBIX
aHTJIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

2. B aHIUMiiCKOM fA3bIKE JTUMHUTATUBHBIE U HEIMMUTATUBHBIE IJIarojbsl Haubosee
MOJIHO TPOSIBJISIIOT CBOM AKIMOHAIbHBIE CBOMCTBA B (pOpMe HEOIpeneIeHHOro
MPOIIENIIETO BPEMEHU M aKTHUBU3UPYIOTCA MPH ONPEEICHUN Nep(PEeKTUBHOTO U
IAypaTHBHOTO CIIOCOOOB JIeHCTBUS. J{J151 BBISBICHUS aKIIMOHATBHBIX XapaKTEPUCTUK
IJIaroJIOB B y30EKCKOM SI3bIKE IPEICTAaBIISAETCS 11eJIeco00pa3HbIM oOpalleHne K
dbopme OmKaIIero MpoIIeIIIero BpeMeH .

B menoMm, nuMuTaTHBHBIE THAroibl B OOOUX SI3BIKAX OTIUYAIOTCS OT JPYTHX
aKIMOHAJBHBIX TPYII TE€M, 4YTO B (opMe MpoLIEeAIIeEro BPEMEHU BbIPAXKarOT
TEPMHHATHUBHBIN CIIOCO0 AecTBUs. BripaxkeHrne UTepaTUBHOTO CrIoco0a IeWCTBUSA
B PacCMaTpPUBAEMBIX SI3BIKAX TaKke 00JazaeT BhIpakeHHOU crenupukon. Ecnu B
AHTJIMACKOM  A3BIKE MTEPATUBHBIE CHUTyallMd (QPOPMHUPYIOTCA MOCPEICTBOM
0OCTOSTENBCTB BPEMEHH, TO B Y30€KCKOM SI3bIKE JAHHOE 3HauY€HUE HaOJII0/1aeTcs
IIpU COYETAHUM HEIMMUTATUBHBIX IJ1arojoB ¢ GopMoil Ha -ar + HENOJIHBIN IIaro
a100 ¢ BCIIOMOTaTeNbHBIMU TJIarojamu fur-, yur- B (QyHKIMU OCHOBHOIO TJlaroJja.
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[IpoueccyanbHblil ciocod AEHCTBUS MPOSBIAETCS B 000OUX SI3bIKaX MPAaKTHUECKU
UJCHTUYHO: NMOAOOHBIE CUTyallud (POPMHUPYIOTCS HAa OCHOBE HEIMMUTATUBHOCTU
rmarojga ¥ (GopM JIMTENbHO-IPOAOKEHHOT0 BpeMeHH. Takum o0pazom, B
BBIPAKEHUHU CIIOCOOOB JIEHMCTBUSL B aHTJIUICKOM U y30€KCKOM SI3BbIKAX KIIFOUEBYIO
poJib UrparoT crenudpuyeckue GaxTopbl, 00yCIOBIEHHbIE CUCTEMON KaXKIOrO U3
S3BIKOB.

3. B pe3ynbrare mparMatuyeckoro aHajlu3a CEMaHTUKU criocola JeHcCTBUS
ObUTM cleJaHbl CIEAYIONINE BHIBOJIB HAa OCHOBE 3HAUYCHWH, BO3HUKAIOIIUX BO
BHYTPEHHE M BHEIIHEHW CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOW OPTraHU3alMM AHTIIUUCKOTO
S3bIKA: a) CHOCO0 JeHCTBHS TI0 CBOeH (YHKIIMM BBIpAXKEHUS o00JamaeT
IrpaMMaTHYE€CKOW CTPYKTYpPOM M BBICTyHaeT B KayeCTBE OJHOTO M3 OCHOBHBIX
nokaszareyied BpeMeHHbIX (popMm; 0) MCMOIB30BaHUE €AMHUIL cloco0a IEUCTBUS B
anBepOMaNbHON (DYHKIMK TPOSIBISIETCS B CIEAYIONIMX CHOCO0aX BBIPAKEHUS
aCHeKTyaJbHOM CEMAHTUKM B CEMAaHTUYECKOW CTPYKType: OOBEKT U €ro
JesITeNIbHOCTh, OOBEKT M €ro JEWCTBUE M HAIPaBICHHOCTb 3TOr0 JCHCTBUS Ha
OOBEKT, HM3MEHEHHE COCTOSIHMSI OOBEKTa, KOJUYECTBEHHAs XapaKTepUCTHKA
JIeUCTBUSL 00bEKTa, KAaUeCTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKU ACHCTBUS 00bEKTa; B) 0OIas
acmeKTyalbHasi XapakTEPUCTHKA TIJIarojioB OOBSCHAETCS HAJIMYMEeM 3HAYeHUUH
aKTyaJlbHOM JJUTENIBHOCTM M TEM, 4YTO BCE OHU O00JaJaloT BPEMEHHOMN
MPOTSKEHHOCTHIO, TIPH 3TOM B aHTIIUHCKOM SI3bIKE afBEpOHabl criocoda NeHCTBUs
KAaK acHeKTyaJIbHble MapKephbl UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B U3MEHEHUM CEMAHTHKHU
rjlaroja U OMHUPAaoTCs TakKe Ha OOBEKT U OOBEKTHBIE €IMHUIIBI;, ') OCOOEHHOCTH
cnocoba JEHCTBUA B AHIVIMMCKOM SI3bIKE, CBA3aHHBIE C TEMIIOPAJIbHBIMU
€IMHULIAMH, OTPAXKAIOTCS B CHEHU(UIECKUX MOJEISIX U TMPOSIBIAIOTCS TaKkKe B
MMEHHBIX CTPYKTYpax, TO €CTh B apr'yMEHTax;

4. Cnocob neWcTBHUA B IIMPOKOM CMBICIE TECHO CBS3aH C KaTeropuei
BpeMeHH. ['pamMmaTHueckue KaTeropuu, oO0O3HauyaeMble KaK BpeMs, OOBIYHO
ONPENEISIIOTCA B COYETAaHWHM C JIEMKTUYECKMM BPEMEHEM M aCIEKTYaJbHBIMHU
XapaKTepUCTHKaMU. TeMmIopanbHas COOTHECEHHOCTh SIBISETCS OAHUM M3
JOMUHAHTHBIX MPU3HAKOB MpEAUKaTa. B BhIpaKeHUU BPEMEHHBIX, ACTIEKTYaJIbHBIX,
MIPOCTPAHCTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK MPETUKATA BAXKHYIO POJIb UTPAIOT aPUKCHI U
aHAIMTUYECKUE (POPMBI, BBIPAKAIOIINE CIIOCO0 AEWCTBUA (B y30EKCKOM SI3BIKE), a
TaK>Xe CJIOBOCOYETAHUS, IPEAJIOTH U aABEpOUabl (B aHIIIUIICKOM SI3BIKE).

5. Ctpyktypa crmocoba ACHCTBUS MO CBOWM SJICPHBIM M CEMAHTHYCCKUM
XapaKTEepUCTHUKAaM B TMpefeNax MpeUlokKeHus o01afaeT JAeTepMUHATHUBHO-
CEMaHTHYECKUM MPHU3HAKOM U (YHKIIMOHATIHHO (POPMHUPYET TaKhe 3HAUCHHS, KaK
KOMUTAaTUBHOCTb, CyOCTaHTHBHOCTS, PEISATUBHOCT, Ka4ueCTBEHHOCTb,
KBaHTUTATUBHOCTH U JIOKATUBHOCTb.

6. I'marosn, 3aHUMAIONINI Ba)XHOE MECTO B (PYHKIIMOHAIHHOCTH SI3bIKA, IO
CPaBHEHUIO C JPYTMMHM YacTAMU pPEYMd OTIMYAETCS MOJUCEMAHTUYHOCTHIO,
pazHooOpa3ueM CI0BOOOpa3oBaTEIbHBIX (QopM, OOraTrcTBOM, CIOCOOHOCTHIO
o0pa30oBbIBaTh COYETAHHS M Pa3rpPaHUYMBATh 3HAYCHUS B HUX, a TaKkKe
BO3MO>KHOCTBIO MU3MEHEHHUS 3HAUY€HUs, YTO U OOYCIIOBIMBAET €r0 0COOYIO pPOJib B
KJaccuukanuu crnocoOoB JEHCTBUA.

7. I'marossl, apryMeHTbl U TEMIIOpaTIbHbIE MOAU(PUKATOPBI pACCMATPUBAIOTCS
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KaK XapaKTepUCTHKU crocoba AeMcTBHs. DTO MO3BOJSET pa3rpaHUUYUTh CHOCO0
NEUCTBUS KaK KaTErOpUI0 U BPEMEHHOE ITOHATHUE, CBA3aHHOE C PEYEBOU CUTYyaIUeH,
IIPU 3TOM AaCHEKTyaJbHbIE U TEMIIOPAIbHBIE KATETOPUU HHTEPIPETUPYIOTCS Kak
KOMIIOHEHTBI €JMHON CUCTEMBI, OCHOBAHHOW HA KaTerOpPUU BPEMEHU, a KAaTEIrOpUHU
BPEMEHHM, TaKCHUCa M BHUJA CTPOATCSI HA OCHOBE OKCIUIMIUTHBIX M YETKO
BBIPAKEHHBIX (POPM.

8. ACHEeKTyaJlbHOCTb C KOTHUTHBHON TOYKM 3PEHUS MPEACTABIAECT COOOM
COBOKYITHOCTh ITIPMMHUTHUBHBIX KOHIENTOB U PAa3BUBAETCs OT CJIOBA K TEKCTy. Ecim
Ha YpPOBHE CJIOBa AacHeKTyalbHble 3HaueHUs (OPMUPYIOTCSI Ha OCHOBE
aKIMOHATBHBIX XapaKTEPUCTHK TJIAroJbHOW CEMaHTUKU, TAKUX KaK MPEIeTbHOCTh/
HEINPEIEIbHOCTh, TO B pPAaMKax TEKCTa OHM BO3HUKAIOT MOJ BO3JICUCTBUEM
CIIOBOCOYETAHUM, MPEII0KECHUA M COBOKYNHOCTHM HECKOJIBKUX INPEIIOKEHUM,
OXBaTBIBAIOIINX BCE SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work. It consists in identifying the types of
actionality of predicates in the English and Uzbek languages and carrying out their
semantic classification.

The object of the research is the linguistic means that shape the expression
of manner of motion in English and Uzbek.

Scientific novelty of the research work:

it has been demonstrated that the actional properties of verbs in English and
Uzbek constitute the functional-semantic field of aspectuality and play a
significant role in the formation of manner-of-action phenomena within the
categorical structure of aspectuality;

it has been substantiated that, within the verbal systems of the languages
under comparison, the dominant features of the category of manner of action are
realized as a product of the lexical-semantic potential of the verb and its
grammatical categorical markers;

it has been argued that manner-of-action meanings in English and Uzbek
emerge through analytic verbal constructions (including phrasal verbs), the
interaction of main and auxiliary verbs, as well as through the influence of affixes
and lexical units bearing temporal and spatial semantics;

it has been established that the classification of the category of manner of
action in English and Uzbek is reflected in its lexico-grammatical markers and
gives rise to such types of manner of action as inchoativity, telicity (completion),
iterativity, durativity, and perfectivity.

Implementation of research results. Based on the scientific findings
obtained in the process of identifying the means expressing manner-of-action
semantics in contemporary English and Uzbek, a comparative classification of the
semantic devices influencing this category has been carried out. Furthermore, on
the basis of the research and analysis conducted with reference to English and
Uzbek, the following results have been achieved:

in the course of analyzing the modes of textual realization of the category of
manner of action in English and Uzbek, both the similarities and differences in the
factors shaping semantic units that influence the text in the two languages were
identified. The conclusions drawn from this research — highlighting the
significance of the findings not only for syntax, semantics, lexicology, and
grammar, but also for establishing general principles common to two genetically
unrelated languages — were implemented in the SUZ80020GR0039 project
entitled “English Access Microscholarship Program,” carried out in 2022-2024
and funded by the U.S. Embassy in Tashkent and the U.S. Department of State (in
accordance with Letter No. 2/24-4/7-690 dated December 12, 2022; Reference No.
3043/02-so issued by Samarkand State Institute of Foreign Languages on October
6, 2025). As a result, the temporal units expressing manner-of-action meanings
incorporated into the modules developed within the framework of the project have
served as a source across various disciplines, demonstrating their relevance to the
development of language;
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within the framework of the verbal system, it has been demonstrated that in
English and Uzbek the dominant features of the category of manner of action arise
as a result of the interaction between the lexical-semantic potential of the verb and
its grammatical categorical markers. The findings concerning the realization of the
verb, the lexical diversity of manner-of-action semantic features, and their deictic
activation in the identification of aspectual and temporal phenomena were utilized
within the Erasmus+ Programme of the European Union, Grant No. 58545-EPP-1-
2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational Linguistics at Central
Asian Universities”, at Samarkand State Institute of Foreign Languages. These
scientific results were applied in identifying the socio-political lexical
characteristics of terminology in the field of computational linguistics (Reference
No. 3590/02, dated November 15, 2025, issued within the Erasmus+ Programme
of the European Union). As a result, the conclusions regarding the lexical-semantic,
temporal, and aspectual characteristics of verbs contributed to clarifying the
specific features of the concepts of manner of action, tense, and aspect.
Furthermore, the similarities and differences among temporal units in texts were
examined, and the findings were applied in analyzing the impact of textual
meaning and structure on ethnolinguistic interpretation.

it has been established that, within various types of texts in English and
Uzbek, determining the lexical-semantic boundaries of manner-of-action verbs
(Aktionsart), including the factors that ensure the activation of linguistic units
facilitating the elucidation of their functional-semantic properties in
communication, is of particular significance. Conclusions regarding the emergence
of actionality (mode of action) in English and Uzbek through the influence of
analytical verb combinations (phrasal verbs), principal and auxiliary verbs, as well
as units and affixes with temporal and spatial semantics, were utilized within the
framework of the international research project "English as a school subject,”
implemented in 2020-2022 at Uzbekistan State University of World Languages in
collaboration with the British Council (Certificate No. 11-25/8 dated January 6,
2026). As a result, grounded in contemporary linguistic theories and the principles
of comparative linguistics, the scientific findings were applied in analyzing the
syntactic combinability of verbs and in determining their aspectual-semantic
characteristics.

It has been established that in contemporary English and Uzbek, the
classification of the category of manner of action of the verb is reflected in its
lexico-grammatical markers and gives rise to specific subtypes, including
inchoativity, completion (telicity), iterativity, durativity, and perfectivity. The
results and conclusions derived from the study, conducted from the perspective of
the linguistic units expressing manner-of-action meanings, were utilized in
preparing the script for the next episode of the television programme “Sifatli
ta’limni rivojlantirish jamg‘armasi”, which was broadcast on October 22, 2025, on
the Samarkand Regional Television and Radio Company (Certificate No. 01-
07/362 dated November 8, 2025). As a result, the programme contributed to
enhancing viewers’ awareness and understanding of contemporary approaches to
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the expression and interpretation of aspectual and manner-of-action meanings in
English and Uzbek.

Structure and scope of the dissertation. The content of the dissertation
consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of references. The
main volume of the dissertation is 134 pages.
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